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All the products described in this catalogue are manufactured according to TOREX® S.p.A. Quality System
procedures.
The Company’s Quality System, certified in July 1994 according to International Standards UNI EN ISO 9001-2000
ensures that the entire production process, starting from the processing of the order to the technical service after
delivery, is carried out in a controlled manner that guarantees the quality standard of the product.

Alle in diesem Katalog beschriebenen Erzeugnisse werden in Konformität mit dem Qualitätssystem der TOREX®

S.p.A. hergestellt.
Das im Juli 1994 zertifizierte Qualitätssystem entspricht der Norm UNI EN ISO 9001-2000 und gewährleistet

dem Kunden eine strenge Qualitätskontrolle in jeder Phase des Produktionprozesses bis hin zum Kundendienst

nach Auslieferung der Ware.

Tous les produits décrits dans ce catalogue ont été réalisé selon les modalités opérationnelles définies Système
de Qualité de TOREX® S.p.A.
Le système de Qualité de l’entreprise, certifié au mois de juillet 1994 en conformité aux Normes Internationales UNI
EN ISO 9001-2000 est en mesure d’assurer que le procédé entier de production, à partir de la formulation de la
commande jusqu’au service technique après la livraison, soit effectué de manière contrôlée et appropriée afin de
garantir le standard de qualité du produit.

Tutti i prodotti descritti in questo catalogo sono stati realizzati secondo modalità operative definite Sistema
Qualità di TOREX® S.p.A.
Il Sistema Qualità aziendale, certificato dal luglio 1994 in conformità alle Normative Internazionali UNI EN ISO
9001-2000 è in grado di assicurare che l’intero processo produttivo, dalla formulazione dell’ordine fino all’assi-

stenza tecnica successiva alla consegna, venga effettuato in modo controllato ed adeguato a garantire lo

standard qualitativo del prodotto.

UNI EN ISO 9001-2000

Certified Company

This publication cancels and replaces any previous edition and revision.
We reserve the right to implement midifications without notice.

This catalogue cannot be reproduced, even partially, without prior consent.

Diese Veröffentlichung annuliert und ersetzt jeder hergehende Edition oder Revision.
WAM® behält sich das Recht vor, Anderungen ohne vorherige Informationen durchzuführen.

Cette publication annule et remplace toutes les autres précédentes.
Nous nous réservons le droit d’apporter toutes modifications à nos produits.

La reproduction et la publication partielle ou totale de ce catalogue est interdite sans notre autorisation.

Questa pubblicazione annulla e sostituisce ogni precedente edizione o revisione.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche senza preavviso.
E’ vietata la riproduzione anche parziale senza autorizzazione.



Considerations on the Application of Directive ATEX to the pinch valve series “VM”

As a result of the assessment work about the ignition hazards and all other verification activities to the Essential Heath And Safety Requirements
conformity expressed by the Directive 94/9/CE (based  the comparison with the harmonized standards) TOREX has found that the only source of
ignition hazards potentially present in the inner zone (or process zone) of the pinch valve is the electrostatics charging due to the passage of the dust
through the contact parts of the sleeve.
Considering the Directive 94/9/CE emitted by the European Community (ATEX Guidelines - second edition - May 2007) that defines:
“If the only source of electrostatic charging comes from the process, such items are not considered to have their own source of ignition, and they are

not in scope of directive 94/9/EC. In these cases they should not be Ex or CE marked according to directive 94/9/EC”

The equipment cannot be considered in the field of application of the Directive 94/9/CE , having no other sources of risk outside of those electrostatics
charging generated by the flow of the dust material against the contact surfaces : anyway , the Pinch Valve will still remain suitable to work with a
process zone classified as ZONE 20 and external zones classified as ZONE 22.
The only additional measures to be adopted for this application are:
1) Reduction of the range, with the exclusion of sizes 150 and 200. This exclusion satisfies the application of standard EN 13463-1:2003 (Non-

electrical equipment for potentially explosive atmospheres. Basic method and requirements), which envisages a limitation of non conductive
surfaces.

2) The connection of the valve to the plant’s earth circuit. (See next page)

Betrachtungen zur Anwendung der ATEX-Richtlinie beim Quetschventil „VM”

Im Anschluss an die Beurteilung der Zündgefahr und aller anderen Tätigkeiten zur Konformitätsprüfung an die R.E.S.S, die in der Richtlinie 94/9/

EG aufgeführt sind (basierend auf dem Vergleich mit den harmonisierten Normen), hat TOREX S.p.A eine einzige potentielle Zündquelle festgestellt,

die im Innenbereich (oder im Prozessbereich des Ventils vorhanden ist, und zwar die elektrostatische Ladung, die der Durchlauf des Schüttguts

verursachen kann.

Unter Berücksichtigung dessen, was die Anleitung zur Richtlinie 94/9/EG vorsieht, die von der Europäischen Union ausgestellt wurde (Atex

Guidelines – 2nd edition – May 2007), die festlegt:

“If the only source of electrostatic charging comes from the process, such items are not considered to have their own source of ignition, and they are

not in scope of directive 94/9/EC. In these cases they should not be Ex or CE marked according to directive 94/9/EC”

Das Gerät kann nicht im Anwendungsrahmen der Richtlinie 94/9/EG betrachtet werden, da es keine weiteren Zündquellen außerhalb der

elektrostatischen hat, die durch das Laden der Oberflächen infolge des Durchlaufs des Schüttguts zustande kommt: Es bleibt für das Ventil die

Möglichkeit bestehen, bei Innenbereichen mit Einstufung als ZONE 20 und bei Außenbereichen mit Einstufung als ZONE 22 verwendet zu werden..

Die einzigen beiden zusätzlichen Maßnahmen, die für diesen Anwendungstyp anzuwenden sind, sind:

1) Reduzierung der Palette mit der Ausnahme der Größen 150 und 200. Diese Ausschließung entspricht der Anwendung der Norm EN 134631:2003

(Non-electrical equipment for potentially explosive atmospheres.Basic method and requirements), die eine Beschränkung der nicht leitenden

Oberflächen vorsieht.

2) Der Anschluss des Ventils an den Erdungskreis der Anlage. (siehe nächste Seite)

Remarques sur l’Application de la Directive ATEX à la vanne à Manchon série « VM ».

Après évaluation du risque d’inflammation et de toutes les autres activités de contrôle de conformité aux Exigences Essentielles de Sécurité et de
Santé exprimées par la Directive 94/9/CE (fondées sur la confrontation avec les standards harmonisés), TOREX S.p.A a relevé que l’unique source
d’inflammation potentiellement présente dans la zone interne (ou de processus) de la vanne est la charge électrostatique pouvant être engendrée
par le passage du produit pulvérulent.
Compte tenu de ce qui est prévu par le Guide à la Directive 94/9/CE émis par la Communauté Européenne (Atex Guidelines – deuxième édition –
Mai 2007) qui définit :
“If the only source of electrostatic charging comes from the process, such items are not considered to have their own source of ignition, and they are
not in scope of directive 94/9/EC. In these cases they should not be Ex or CE marked according to directive 94/9/EC.”
L’équipement ne peut pas être considéré dans le cadre d’application de la Directive 94/9/CE, n’ayant pas d’autres sources d’inflammation en
dehors de celles électrostatiques que le chargement des surfaces engendre par l’écoulement de produit. Il demeure toutefois possible que la
vanne puisse être employée avec des zones internes classées ZONE 20 et zones extérieures classées ZONE 22.
Les deux seules mesures additionnelles à adopter pour ce type d’application sont :
1) Réduction de la gamme, en excluant les tailles 150 et 200. Cette exclusion satisfait l’application du standard EN 13463-1:2003 (Appareils non

électriques destinés à être utilisés en atmosphères explosibles : prescriptions et méthodologie), qui prévoit une limitation des surfaces non
conductrices.

2) Le raccordement de la vanne au circuit de mise à la terre de l’installation. (Voir page suivante).

Considerazioni sulla Applicazione della Direttiva ATEX alla valvola a Manicotto serie “VM”

A seguito della valutazione del pericolo di accensione e di tutte le altre attività di verifica di conformità ai R.E.S.S espressi dalla Direttiva 94/9/CE

(basate sul confronto con gli standard armonizzati) la TOREX S.p.A ha rilevato che l’unica sorgente d’innesco potenzialmente presente nella zona

interna (o di processo) della valvola è la carica elettrostatica che il passaggio del materiale polverulento può causare.

Considerando quanto previsto dalla Guida alla Direttiva 94/9/CE emessa dalla Comunità Europea (Atex Guidelines – second edition – May 2007)

che definisce:

“If the only source of electrostatic charging comes from the process, such items are not considered to have their own source of ignition, and they are

not in scope of directive 94/9/EC. In these cases they should not be Ex or CE marked according to directive 94/9/EC”

L’attrezzatura non può essere considerata nel campo di applicazione della Direttiva 94/9/CE, non avendo altre sorgenti d’innesco al di fuori di

quelle elettrostatiche generate dal caricamento delle superfici ad opera del flusso del materiale : resta comunque la possibilità per la valvola di

essere impiegata con zone interne classificate come ZONA 20 e zone esterne classificate come ZONA 22.

Le uniche due misure aggiuntiva da adottare per questo tipo di applicazione sono:
1) Riduzione della gamma, con l’esclusione delle taglie 150 e 200. Tale esclusione risponde all’applicazione dello standard EN 13463-1:2003

(Non-electrical equipment for potentially explosive atmospheres.Basic method and requirements), che prevede una limitazione delle superfici
non conduttive.

2) Il collegamento della valvola al circuito di terra dell’impianto. (Vedere pagina seguente)



Before carrying out any op-
eration, make sure the ma-
chine is in safety condition!

The installation technician must
connect the pinch valve to the
plant’s earth circuit using one of
the fixing bolts and check to en-
sure equipotentiality of all its parts
before starting up the machine.
In case of valves with threaded
bushings, the valve must be con-
nected by means of an earth
cable as show in the Figure be-
low.
The minimum cross-section of
the cable used must be 10 mm2.

Vor Eingriffen jeder Art am
Gerät überprüfen, ob dieses
in einen sicheren Zustand
versetzt wurde!

Der Monteur muss das Quetsch-
ventil mittels einer der Befesti-
gungsschrauben an den Er-
dungskreis der Anlage anschlie-
ßen und den tatsächlichen Po-
tentialausgleich aller ihrer Teile
prüfen, bevor er das Gerät in
Betrieb nimmt.
Bei Ventilen mit Gewindebuch-
sen ist es erforderlich, das Ven-
til mit einem Erdungskabel anzu-
schließen, so wie in der folgen-
den Abbildung dargestellt.
Der Mindestquerschnitt des zu
verwendenden Kabels beträgt
10 mm2.

Avant d’effectuer une quel-
conque intervention sur la
machine s’assurer que cel-
le-ci a été placée en condi-
tion de sécurité!

L’installateur devra brancher la
vanne à manchon au circuit de
mise à la terre de l’équipement à
travers un des boulons de fixa-
tion et vérifier l’équipotentialité
effective de toutes ses parties
avant de mettre la machine en
marche.
Dans le cas de vannes à bagues
filetées il est nécessaire de rac-
corder la vanne avec un câble
de mise à la terre comme illustré
dans la figure ci-dessous.
Le câble utilisé devra avoir une
section minimum de 10 mm2.

Prima di effettuare un qual-
siasi intervento sulla mac-
china assicurarsi che questa
sia messa in sicurezza!

L’installatore dovrà collegare la
valvola a manicotto al circuito di
terra dell’impianto tramite uno dei
bulloni di fissaggio e verificarne
l’effettiva equipotenzialità di tut-
te le sue parti prima di avviare la
macchina.
Nel caso di valvole con boccole
filettate è necessario collegare
la valvola con un cavo di messa
a terra nel modo illustrato nella
figura sottostante.
La sezione minima del cavo da
utilizzare è di 10 mm2.

EARTH CONNECTIONS

ANSCHLÜSSE AN DAS ERDUNGSNETZ

RACCORDEMENTS A LA MISE A LA TERRE

COLLEGAMENTI ALLA RETE DI TERRA
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INTRODUCTION

EINFÜHRUNG

INTRODUCTION

INTRODUZIONE

TIPO
Valvola a manicotto

DESCRIZIONE
Valvola intercettazione materiali.

FUNZIONE D’USO
Le valvole a manicotto modello
VM sono indicate per l’intercetta-
zione di prodotti in polvere o gra-
nulari durante il trasporto pneuma-
tico, in particolare durante il cari-
co pneumatico di sili mediante
autocisterna.

CONTROINDICAZIONI
Le valvole a manicotto standard
della classe VM NON sono state
progettate per operare in condizio-
ni o con materiali pericolosi; per-
tanto quando la macchina deve
assolvere a queste esigenze è
d’obbligo informare il costruttore.

Si ritengono materiali pericolosi:
- materiali esplosivi
- tossici
- infiammabili,
- nocivi e/o simili.

Si ritengono applicazioni perico-
lose:
- estrazione da silo o celle conte-

nenti i suddetti materiali.

TYPE
Pinch valve

DESCRIPTION
Material flow intercepting valve.

USE
VM pinch valves are designed to
control the delivery of powder or
granulated products during pneu-
matic transport, particularly dur-
ing the pneumatic loading of silos
from tankers.

IMPROPER USE
VM pinch valves are NOT designed
to work in dangerous conditions
or with dangerous materials. If the
equipment has to be operated in
these conditions the Manufactur-
er must be informed.

Dangerous materials:
- explosives
- toxic
- inflammable
- harmful and similar.

Dangerous applications:
- conveying or filling the materi-

als listed above into bins or
silos.

TYPE
Vanne à manchon

DESCRIPTION
Vanne d’interception

UTILISATION
Les vannes à manchon modèle
VM sont indiquées pour intercep-
ter des produits en poudre ou gra-
nulaires pendant le transport pneu-
matique, en particulier pendant le
remplissage pneumatique des si-
los au moyen d’un camion citer-
ne.

CONTRE-INDICATIONS
Les vannes à manchon standard
de la classe VM N’ONT PAS été
projetées pour travailler dans ces
conditions ou avec des matières
dangereuses. Par conséquent,
quand l’équipement doit remplir
cette condition le constructeur doit
obligatoirement en être informé.

Sont considérées materiaux dan-
gereuses:
- toxiques
- inflammables
- nocifs et semblables

Sont considérées applications
dangereuses:
- extraction de silos ou chambres

contenant des matières dange-
reuses.

TYP
Quetschventil

BESCHREIBUNG
Ventil zur Unterbrechung des Ma-
terialflusses.

BETRIEBSFUNKTION
VM Quetschventile eignen sich
zum Unterbrechen des Material-
flusses von Schüttgütern wäh-
rend der pneumatischen Förde-
rung, insbesondere zur pneuma-
tischen Beschickung von Silos
durch Silofahrzeuge.

KONTRAINDIKATIONEN
Quetschventile in der VM Stan-
dardversion sind NICHT zum
Einsatz unter gefährlichen Be-
dingungen oder zum Handling
gefährlicher Medien geeignet.
Wenn das Gerät für Einsätze
dieser Art bestimmt ist, ist die
Rücksprache mit dem Hersteller
erforderlich.

Als gefährlich sind folgende
Medien zu betrachten:
- explosive Produkte
- giftige Materialien
- feuergefährliche Materialien
- schädliche Medien und ähnli-

che.

Als gefährlich werden folgende
Anwendungen betrachtet:
- Austragung aus Silos oder Lade-

zellen, die die oben genannten
Materialien enthalten.

01
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COMPONENTS - TECHNICAL DATA

BESTANDTEILE - TECHNISCHE DATEN

COMPOSANTS - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

COMPONENTI - DATI TECNICI

Item

Pos.
Description - Beschreibung  - Désignation - Descrizione

1 Bolts  - Schrauben - Vis - Viti

2 Bush - Buchse - Embout - Boccola

3 Body - Gehäuse - Corps - Corpo

4 Sleeve - Manschette - Manchon - Manicotto

5 Seal - Dichtung - Joint - Guarnizione

6 Flange - Flansch - Bride - Flangia

BOCCOLA
- Alluminio
- Indurite
- Acciaio Inox AISI 304
- Acciaio Inox AISI 316
BOCCOLA FILETTATA
- Alluminio
- Plastica (solo per VM 13, 20, 25,

32)
- Indurite
- Acciaio Inox AISI 304
- Acciaio Inox AISI 316
CORPO
- Pressofusione di Alluminio
FLANGIA
- Alluminio
FLANGIA NORME U.S.A.
- Alluminio
MANICOTTO
- Gomma Naturale
- NBR alimentare
GUARNIZIONE
- Gomma Nera

Sizes - Baugrößen von

Tailles de - Taglie da

40 - 200

Sizes - Baugrößen von

Tailles de - Taglie da

40 - 100

Sizes - Baugrößen von

Tailles de - Taglie da

13 - 32

02

BUSH
- Aluminium
- Hardened
- AISI 304 Stainless steel
- AISI 316 Stainless steel
THREADED BUSH
- Aluminium
- Plastic (for VM 13, 20, 25, 32

only)
- Hardened
- AISI 304 Stainless steel
- AISI 316 Stainless steel
BODY
- Die-cast aluminium
FLANGE
- Aluminium
FLANGE U.S.A. STANDARDS
- Aluminium
SLEEVE
- Natural rubber
- Food-grade NBR
GASKET
- Black rubber

BUCHSE
- Aluminium
- Gehärtet
- Edelstahl 1.4301
- Edelstahl 1.4401
GEWINDEBUCHSE
- Aluminium
- Kunststoff (nur für VM 13, 20,

25, 32)
- Gehärtet
- Edelstahl 1.4301
- Edelstahl 1.4401
GEHÄUSE
- Aluminiumdruckguss
FLANSCH
- Aluminium
FLANSCH NACH US-NORM
- Aluminium
MANSCHETTE
- Naturgummi
- NBR lebensmittelecht
DICHTUNG
- Schwarzes Gummi

BAGUE
- Aluminium
- Trempés
- Acier Inox AISI 304
- Acier Inox AISI 316
BAGUE FILETÉE
- Aluminium
- Plastique (seulement pour VM

13, 20, 25, 32)
- Trempés
- Acier Inox AISI 304
- Acier Inox AISI 316
CORPS
- Moulage sous pression d’Alu-

minium
BRIDE
- Aluminium
BRIDE NORMES U.S.A.
- Aluminium
MANCHON
- Caoutchouc Naturel
- NBR de qualité alimentaire
JOINT
- Caoutchouc Noir
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DIMENSIONS

ABMESSUNGEN

DIMENSIONS

DIMENSIONI

Type A B C
D

E F G H J L M N
Weights - Gewichte

Poids - Pesi
kgØ n°

VM013 13 8" 42 18 ½" 120 0.40

VM020 20 8" 50 20 ¾" 130 0.50

VM025 25 8" 56 22 1" 130 0.70

VM032 32 8" 70 25 1 + ¼" 165 1.10

VM040 40 110 150 M 16 4 12 178 8" 99 1 + ½" 202 2.20

VM050 50 125 165 M 16 4 15 190 8" 114 2" 214 3.40

VM065 65 145 185 M 16 4 15 225 ¼" 138 2 + ½" 230 4.00

VM080 80 160 200 M 16 4 15 270 ¼" 180 3" 294 5.40

VM0100 100 180 220 M 16 8 15 310 ¼" 214 4" 334 7.60

VM0125 125 210 250 M 16 8 15 350 ¼" 250 10.20

VM0150 150 240 285 M 16 8 18 396 ¼" 285 15.60

VM0200 200 295 340 M 16 8 25 460 ¼" 374 22.80

03

Sizes - Baugrößen von

Tailles de - Taglie da

40 - 200

Sizes - Baugrößen von

Tailles de - Taglie da

40 - 100

Sizes - Baugrößen von

Tailles de - Taglie da

13 - 32
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ORDER CODES

BESTELLCODES

CODES DE SELECTION

CODICI DI SCELTA

V M

Natural rubber - Naturkautschuk

Caoutchouc naturel - Gomma naturale

NBR food-grade - NBR nahrungsmitteltauglich

NBR alimentaire - NBR alimentare

0

1

Flange and bush in aluminium - Flansche und Buchsen aus Aluminum

Brides et embouts an aluminium - Flange e boccole in alluminio

Aluminium flange and hardened bush - Flansche aus Aluminium, Buchsen gehärtet

Brides en aluminium et embouts dusrcis - Flangia in alluminio e boccole indurite

A

B

Aluminium flange and Stainless steel (AISI 316) bush - Flansche Alu, Buchsen 1.4401

Brides en aluminium et embouts en Inox 316 - Flangia in alluminio e boccole in AISI316

C

D

Aluminium flange and Stainless steel (AISI 304) bush - Flansche Alu, Buchsen 1.4301

Brides en aluminium et embouts en Inox 304 - Flangia in alluminio e boccole in AISI304

Flange and bush in aluminium (USA norm) - Flansche gem. US-Norm, Buchsen aus Alu

Brides à normes USA et embouts en aluminium - Flange (Norme USA)e boccole in alluminio
E

Aluminium threaded bush - Gewindebuchse aus Aluminium

Embout fileté en aluminium - Boccola filettata in alluminio
F

Plastic threaded bush - Gewindebuchse aus Kunststoff

Embout fileté en plastique - Boccola filettata in plastica
G

Stainless steel (AISI 304) threaded bush - Gewindebuchse aus Edelstahl 1.4301

Embout fileté en acier inox 304 - Boccola filettata in AISI304
H

Stainless steel (AISI 316) threaded bush - Gewindebuchse aus Edelstahl 1.4401

Embout fileté en acier inox 316 - Boccola filettata in AISI 316
I

Hardened threaded bush - Gewindebuchse gehärtet

Embout fileté durci - Boccole filettate indurite
L

Stainless steel (AISI 304) threaded bush (Thyssen) - Gewindebuchse aus 1.4301 (Thyssen)

 Embout fileté en inox 304 (Thyssen) - Boccola filettata in AISI 304 (Thyssen)
M

013 13
020 20
025 25
032 32
040 40
050 50

065 65
080 80
100 100
125 125
150 150
200 200

Valve
Ventil
Vanne
Valvola

Ø

Inlet
Einlauf
Entrée
Ingresso

Outlet
Auslauf
Sortie
Uscita

Sleeve
Manschette
Manchon
Manicotto

Flange and bush in aluminium - Flansche und Buchsen aus Aluminium

Brides et embouts en aluminium - Flange e boccole in alluminio

Aluminium flange and hardened bush - Flansche Alu und Buchsen gehärtet

Brides en aluminium et embouts durcis - Flangia in alluminio e boccole indurite

A

B

Aluminium flange and Stainless steel (AISI316) bush - Flansche aus Alu, Buchsen 1.4401

Brides en aluminium et embouts en inox 316 - Flangia in alluminio e boccole in AISI316

C

D

Aluminium flange and Stainless steel (AISI304) bush - Flansche aus Alu, Buchsen 1.4301

Brides en aluminium et embouts en inox 403 - Flangia in alluminio e boccole in AISI304

Flange and bush in aluminium (USA norm) - Flansche gem. US-Norm, Buchsen aus Alu

Brides à normes USA et embouts en aluminium - Flange (Norme USA)e boccole in alluminio
E

Aluminium threaded bush - Gewindebuchse aus Aluminium

Embout fileté en aluminium - Boccola filettata in alluminio
F

Plastic threaded bush - Gewindebuchse aus Kunststoff

Embout fileté en plastique - Boccola filettata in plastica
G

Stainless steel (AISI 304) threaded bush - Gewindebuchse aus Edelstahl 1.4301

Embout fileté en acier inox 304 - Boccola filettata in AISI304
H

Stainless steel (AISI 316) threaded bush - Gewindebuchse aus Edelstahl 1.4401

Embout fileté en acier inox 316 - Boccola filettata in AISI 316
I

Hardened threaded bush - Gewindebuchse gehärtet

Embout fileté durci - Boccole filettate indurite
L

Stainless steel (AISI 304) threaded bush (Thyssen) - Gewindebuchse aus 1.4301 (Thyssen)

 Embout fileté en inox 304 (Thyssen) - Boccola filettata in AISI 304 (Thyssen)
M

m m
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ACCESSORIES: CONTROL PANEL VMX01

ZUBEHÖR: STEUERUNG VMX01

ACCESSOIRES: TABLEAU DE COMMANDE VMX01

ACCESSORI: QUADRO DI COMANDO VMX01

Item

Pos.
  Description -  Beschreibung -   Désignation -   Descrizione

1 Pressure gauge -  Manometer -  Manomètre -  Manometro

2 Pressure reducer - Druckminderer -  Réducteur de pression -  Riduttore di pressione

3 Solenoid valve - Magnetventil - Electrovanne - Elettrovalvola

4 Pressure switch - Druckwächter - Pressostat - Pressostato

5 Air outlets - Luftauslässe - Sorties d'air - Scarichi aria

6
Quick coupling 8 x 6 PV connection - Schnellkupplung 8 x 6 Anschluss VM

Prise rapide 8 x 6 branchement VM- Attacco rapido 8 x 6 collegamento VM

7
Cable gland PG 9 pressure switch connection cable - Kabelverschraubung PG 9 Anschlusskabel Druckwächter

Serre-câble PG 9 câble branchement pressostat -  Pressacavo PG 9 cavo collegamento pressostato

8
Quick coupling 8 x 6 air inlet - Schnellkupplung 8 x 6 Lufteinlass

Prise rapide 8 x 6 entrée aire - Attacco rapido 8 x 6 ingresso aria           

9
Cable gland PG 9 solenoid valve connection cable - Kabelverschraubung PG 9 Anschlusskabel Magnetventil

Serre-câble PG 9 câble branchement électrovanne -  Pressacavo PG 9 cavo collegamento elettrovalola

05
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VMX - INSIDE VIEW - VMX - INNENANSICHT

VMX – ASPECT INTERIEUR - VMX - ASPETTO INTERNO

VMX - OUTSIDE VIEW - VMX - AUSSENANSICHT

VMX – ASPECT EXTERIEUR - VMX - ASPETTO ESTERNO

ACCESSORIES: CONTROL PANEL VMX01

ZUBEHÖR: STEUERUNG VMX01

ACCESSOIRES: TABLEAU DE COMMANDE VMX01

ACCESSORI: QUADRO DI COMANDO VMX01 06
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ACCESSORIES: TECHNICAL DATA

ZUBEHÖR: TECHNISCHE DATEN

ACCESSOIRES: DONNEES TECHNIQUES

ACCESSORI: DATI TECNICI
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Weight - Gewicht
Poid - Peso

Box - Gehäuse
Boîte - Scatola

GEWISS 250x200x100

Protection - Schutz
Protection - Protezione

IP 55

1.9 kg

DIMENSIONS OF VMX01 CONTROL PANEL   - ABMESSUNGEN DER STEUERUNG VMX01
DIMENSIONS TABLEAU DE COMMANDE VMX01  - DIMENSIONI QUADRO DI COMANDO VMX01

ACCESSORIES: TECHNICAL DATA

ZUBEHÖR: TECHNISCHE DATEN

ACCESSOIRES: DONNEES TECHNIQUES

ACCESSORI: DATI TECNICI 08
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INQUIRY FORM

ANFRAGEFORMULAR

FORMULAIRE DE DEMANDE

MODULO DI RICHIESTA 09

PINCH VALVE - QUETSCHVENTIL - VANNE A MANCHON - VALVOLA A MANICOTTO

VALVE DIAMETER - VENTILDURCHMESSER
DIAMETRE VANNE - DIAMETRO VALVOLA

20 25 32 40 50 65 80 20015012510013

INLET SPOUT

EINLAUF

BOUCHE D’ENTRÉE

BOCCA DI ENTRATA

Aluminium bush - Aluminiumbuchse

Bague en Aluminium - Boccola Alluminio

AISI 304 bush - Buchse Edelstahl 1.4301

Bague en AISI 304 - Boccola AISI 304

AISI 316 bush - Buchse Edelstahl 1.4401

Bague en AISI 316 - Boccola AISI 316

Hardened bush - Buchse, gehärtet

Manchon trempé - Boccola indurita

Aluminium flange - Aluminiumflansch

Bride Aluminium - Flangia Alluminio

Aluminium flange USA standards - Aluminiumflansch USA-Norm

Bride Aluminium normes USA - Flangia Alluminio norme USA

Threaded aluminium bush - Aluminiumbuchse mit Gewinde

Bague Filetée en Aluminium - Boccola Alluminio Filettata

Threaded AISI 304 bush - Gewindebuchse Edelstahl 1.4301

Bague Filetée en AISI 304 - Boccola AISI 304 Filettata

Threaded AISI 316 bush - Gewindebuchse Edelstahl 1.4401

Bague Filetée en AISI 316 - Boccola AISI 316 Filettata

Threaded hardened bush - Gewindebuchse, gehärtet

Manchon Fileté trempé - Boccola indurita Filettata

OUTLET SPOUT

AUSLAUF

BOUCHE DE SORTIE

BOCCA DI USCITA

SLEEVE - MANCHETTE - MANCHON - MANICOTTO: Natural rubber - Naturgummi

Caoutchouc naturel - Gomma naturale

Food-grade NBR - NBR lebensmittelecht

NBR de qualité al. - NBR alimentare

Application - Anwendung - Application - Applicazione

Pneumatic transport - Pneumatische Beförderung

Transport pneumatique - Trasporto pneumatico

Safety system – Loading silos
Sicherheitssystem - Silobeschickung
Système de sécurité - Chargement silo

Sistema di sicurezza - Caricamento silo

Other - Anderes

Autre - Altro
................................................
................................................
................................................
................................................

Pneumatic conveying pressure................bar

Pneumatischer Beförderungsdruck................bar

Pression transport pneumatique................bar

Pressione trasporto pneumatico................bar

Ambient temperature................°C

Umgebungstemperatur................°C

Température Ambiante................°C

Temperatura Ambiente................°C

Operating conditions - Im Ruhezustand geöffnet:

Conditions d’Utilisation - Condizioni Utilizzo:

Normally open - Normalmente aperta

Im Ruhezustand geöffnet - Normalmente aperta

Normally closed - Im Ruhezustand geschlossen

Normalement fermée - Normalmente chiusa

Materials - Materialen - Materiaux - Materiali

Flowable - Rieselfähig

Fluide - Scorrevole

Yes - Ja
Oui - Si

Type of material - Materialtyp - Type du materiau - Tipo materiale.........................................................................

Density - Schüttgewicht - Densité - Densità...........................................................................................................kg /m3

Granulometrie - Körnung - Granulometrie - Granulometria........................................................................

Temperature - Temperatur - Temperature - Temperatura................................................................................°C

Abrasive - Abrasiv

Abrasif - Abrasivo

No - Nein
No - No

Yes - Ja
Oui - Si

No - Nein
No - No

Compacting - Packend

Colmatant - Impaccante

Yes - Ja
Oui - Si

No - Nein
No - No

Hygroscopic - IHygrosk.

Hygroscopique - Igrosc.

Yes - Ja
Oui - Si

Dusty - Pulverförmig

Poussiereux - Polveroso

No - Nein
No - No

Yes - Ja
Oui - Si

No - Nein
No - No

Viscous - Viskös

Viscqueux - Viscoso

Yes - Ja
Oui - Si

No - Nein
No - No

Inflammable - Feuergefährlich

Inflammable - Infiammabile

Yes - Ja
Oui - Si

Explosive - Explosiv

Explosif - Esplosivo

No - Nein
No - No

Yes - Ja
Oui - Si

No - Nein
No - No

Corrosive - Korrosiv

Corrosif - Corrosivo

Yes - Ja
Oui - Si

No - Nein
No - No

Degradable - Verderblich

Degradable - Degradabile

Yes - Ja
Oui - Si

Acid - Säure

Acide - Acido

No - Nein
No - No

Yes - Ja
Oui - Si

No - Nein
No - No

Basic - Lauge

Basique - Basico

Yes - Ja
Oui - Si

No - Nein
No - No

Adhesive - Klebend

Adhésif - Adesivo

Yes - Ja
Oui - Si

No - Nein
No - No

Generates electrostatic charges - Erzeugt elektrostatische Entladungen

Produit des charges électrostatiques - Genera cariche elettrostatiche

Yes - Ja
Oui - Si

No - Nein
No - No

Aluminium bush - Aluminiumbuchse

Bague en Aluminium - Boccola Alluminio

AISI 304 bush - Buchse Edelstahl 1.4301

Bague en AISI 304 - Boccola AISI 304

AISI 316 bush - Buchse Edelstahl 1.4401

Bague en AISI 316 - Boccola AISI 316

Hardened bush - Buchse, gehärtet

Manchon trempé - Boccola indurita

Aluminium flange - Aluminiumflansch

Bride Aluminium - Flangia Alluminio

Aluminium flange USA standards - Aluminiumflansch USA-Norm

Bride Aluminium normes USA - Flangia Alluminio norme USA

Threaded aluminium bush - Aluminiumbuchse mit Gewinde

Bague Filetée en Aluminium - Boccola Alluminio Filettata

Threaded AISI 304 bush - Gewindebuchse Edelstahl 1.4301

Bague Filetée en AISI 304 - Boccola AISI 304 Filettata

Threaded AISI 316 bush - Gewindebuchse Edelstahl 1.4401

Bague Filetée en AISI 316 - Boccola AISI 316 Filettata

Threaded hardened bush - Gewindebuchse, gehärtet

Manchon Fileté trempé - Boccola indurita Filettata
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La VALVOLA A MANICOTTO tipo
VM è stata studiata per l’inter-
cettazione del flusso di materiali
in polvere o granulari nei sistemi
di trasporto pneumatico ed in
particolare nei sistemi di sicurez-
za caricamento pneumatico dei
sili mediante autocisterna.

Vi consigliamo di seguire atten-
tamente le istruzioni fornite nel
presente manuale e le procedu-
re di manutenzione, con le ca-
denze indicate che vi consenti-
ranno di ottenere un più elevato
grado di affidabilità, in particola-
re in termini di sicurezza, ed una
maggiore durata del prodotto

DESCRIPTION

BESCREIBUNG

DESCRIPTION

DESCRIZIONE

ADRESSE DU REVENDEUR OU DU
SERVICE APRES-VENTE LOCAL

ADRESSE DES HÄNDLERS ODER
DES KUNDENDIENSTES VOR ORT

ADDRESS OF LOCAL DEALER OR
LOCAL SERVICE POINT

INDIRIZZO RIVENDITORE O
PUNTO DI ASSISTENZA LOCALE

01

La VANNE A MANCHON type VM
a été conçue pour intercepter
l’écoulement de produits pulvé-
rulents ou granulaires dans les
systèmes de transport pneuma-
tique et en particulier dans les
systèmes de sécurité de char-
gement pneumatique des silos à
travers les camions-citerne.

Nous vous conseillons de sui-
vre attentivement les instructions
fournies, dans le présent manuel
et les procédures d’entretien,
avec les échéances indiquées
qui vous permettront d’obtenir un
degré plus élevé de fiabilité, no-
tamment en terme de sécurité et
une plus grande durée du pro-
duit.

Das QUETSCHVENTIL Typ VM ist
entwickelt worden, um den Ma-
terialfluss von staub- oder korn-
förmigem Schüttgut in pneumati-
schen Beförderungsanlagen
und insbesondere in den Sicher-
heitssystemen zur pneumati-
schen Füllung von Silos mittels
Tankfahrzeugen zu versperren.

Sie sollten die in diesem Hand-
buch stehenden Anweisungen
und die Wartungsprozeduren
sorgfältig beachten, und zwar
mit den Wartungszeiten, die es
Ihnen gestatten einen höheren
Z u v e r l ä s s i g k e i t s g r a d ,
insbesondere hinsichtlich der
Sicherheit, und eine längere Halt-
barkeit des Produkts zu erhal-
ten.

The VM PINCH VALVE is de-
signed for cutting off the flow of
powdery or granular material in
pneumatic conveyor systems, in
particular, in safety systems of
pneumatic conveying of silos by
means of tank trucks.

We recommend that you care-
fully follow the instructions giv-
en in this Manual and the mainte-
nance procedures according to
the schedules indicated in order
to obtain a high degree of relia-
bility, particularly in terms of
safety, and greater product du-
rability.
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SCOPE AND IMPORTANCE OF THE MANUAL

ZWECK UND BEDEUTUNG DES HANDBUCHS

BUT ET IMPORTANCE DU MANUEL

SCOPO E IMPORTANZA DEL MANUALE

Il presente manuale, redatto dal
costruttore, è parte integrante
del corredo della Valvola a Ma-
nicotto; come tale deve assolu-
tamente seguire la valvola fino al
suo smantellamento ed essere
facilmente reperibile per una ra-
pida consultazione da parte de-
gli operatori interessati e della
direzione lavori del cantiere. In
caso di cambio di proprietà del-
la macchina il manuale deve es-
sere consegnato alla nuova pro-
prietà.

- Prima di eseguire qualsiasi ope-
razione con , o sulla valvola il
personale interessato deve as-
solutamente ed obbligatoria-
mente aver letto con la massi-
ma attenzione il presente ma-
nuale.

- Qualora il manuale venga smar-
rito, sgualcito e tale da non es-
sere completamente leggibile,
si deve scaricare una nuova
copia dal sito internet della TO-
REX® e verificarne la data del-
l’ultimo aggiornamento.

Il presente manuale fornisce av-
vertenze ed indicazioni relative
alle norme di sicurezza per la
prevenzione degli infortuni sul
lavoro. Vanno comunque ed in
ogni caso, osservate con il mas-
simo scrupolo da parte dei vari
operatori le norme di sicurezza
poste a loro carico dalle vigenti
normative.
Eventuali modifiche delle norme
di sicurezza che nel tempo do-
vessero aver luogo dovranno
essere recepite ed attuate.

Ferme restando le caratteri-
stiche essenziali delle mac-
chine descritte, il costrutto-
re si riserva il diritto di ap-
portare le eventuali modifi-
che di organi, dettagli ed ac-
cessori che riterrà conve-
nienti per il miglioramento
del prodotto, o per esigen-
ze di carattere costruttivo o
commerciale, in qualunque
momento e senza impe-
gnarsi ad aggiornare tempe-
stivamente questa pubblica-
zione.
La versione sempre aggior-
nata del presente manuale
è reperibile sul sito internet
www.wamgroup.com.

This Manual, prepared by the
manufacturer, is an integral
part of the Pinch Valve supply;
it must therefore accompany
the rotary valve right up to its
final scrapping, and must be
available ready at hand for
quick consultation by the op-
erators concerned and those
in charge of operations at the
work site. If the machine chang-
es hands, this manual must be
handed over to the new own-
er.

- Before carrying out any oper-
ation on or using the  rotary
valve, the personnel con-
cerned must have read this
manual carefully and com-
pletely.

- If the manual is lost, or in such
a condition as to make it illegi-
ble, download a new copy from
the TOREX® web site, and
check the date of the last revi-
sion.

This manual provides warnings
and indications concerning the
safety regulations for prevent-
ing accidents at the work site.
However, the operators MUST
scrupulously follow the safety
regulations meant for them ac-
cording to the existing legisla-
tion.
Modifications to the safety reg-
ulations made over time must be
integrated and implement-
ed.

With the basic features of
the machines as described,
the Manufacturer reserves
every right to make modifi-
cations to parts, details and
accessories considered to
be necessary for improving
the product for design or
commercial reasons, at any
time without any obligation
to update the publication
imme-diately.
The latest version of the
present catalogue is availa-
ble under
www.wamgroup.com

Dieses Hersteller-Handbuch ist
integrierender Teil des Quetsch-
ventils; daher muss es diesem
unbedingt bis zu seinem end-
gültigen Ausbau beigefügt blei-
ben bzw.leicht zu finden sein,
wenn der Bediener oder die Bau-
stellenleitung etwas nachschla-
gen wollen. Bei einem Besitzer-
wechsel des Gerätes muss das
Handbuch dem neuen Besitzer
ausgehändigt werden.

- Bevor das Betriebspersonal ir-
gendwelche Arbeiten an oder
mit der Zellenradschleuse aus-
führt, muss es dieses Hand-
buch unbedingt mit großer Auf-
merksamkeit durchgelesen ha-
ben.

- Falls das Handbuch  verloren
geht oder unleserlich wird,
kann man sich eine neue Kopie
von den Internetseiten des
Herstellers TOREX® herunter-
laden, um dann das Datum der
letzten Aktualisierung des
Handbuchs zu prüfen.

Dieses Handbuch liefert Hinwei-
se und Angaben zu den Sicher-
heits- und Unfallverhütungsbe-
stimmungen am Arbeitsplatz. Die
Sicherheitsbestimmungen, die
laut der geltenden Bestimmungen
vom Bedienungspersonal zu be-
achten sind, müssen auf jeden
Fall immer beachtet werden.
Etwaige Änderungen der Si-
cherheitsvorschriften, die im
Laufe der Zeit vorgenommen
werden, sind immer zu ergän-
zen und durchzuführen.

Der Hersteller behält sich das
Recht vor, unter Beibehaltung
der wesentlichen Eigenschaf-
ten der beschriebenen Maschi-
nen etwaige Änderungen an
Organen, Teilen und Zubehör
vorzunehmen, die im Zuge der
Produktverbesserung erforder-
lich sind oder aus konstruktiven
oder kommerziellen Erforder-
nissen heraus ausgeführt wer-
den. Solche Änderungen kön-
nen jederzeit vorgenommen
werden und verpflichten den
Hersteller nicht, diese Veröf-
fentlichung gleichzeitig auf
den neuesten Stand zu brin-
gen.
Die letzte Version dieses Ka-
talogs steht im Internet un-
ter www.wamgroup.com.

Le présent manuel, rédigé par le
fabricant, fait partie intégrante
de l’équipement Vanne à Man-
chon ; comme tel il doit absolu-
ment suivre la vanne rotative
jusqu’à son démantèlement et
être à portée de la main pour
une consultation rapide de la
part des opérateurs concernés
et par la direction des travaux
du chantier. En cas de chan-
gement de propriété de la ma-
chine, le manuel doit être remis
au nouveau propriétaire. Avant
d’effectuer une quelconque
opération avecou sur la vanne
rotative, le personnel concer-
né doit absolument et obliga-
toirement avoir lu très attenti-
vement le présent manuel. Si
le manuel est égaré ou abîmé
de manière à ne plus être lisi-
ble, une copie doit être téléchar-
gée à partir du site internet de
TOREX® en vérifiant la date de
la dernière mise à jour.

Le présent manuel fournit les re-
commandations et les indications
concernant les consignes de sé-
curité pour la prévention contre
les accidents du travail. Dans
tous les cas les consignes de
sécurité conformément aux nor-
mes en vigueur doivent être ob-
servées avec la plus grande at-
tention par les différents opéra-
teurs.
Toutes modifications des consi-
gnes de sécurité qui seraient ap-
portées  au fil du temps, doivent
être adoptées et appliquées.

Les caractéristiques essen-
tielles des machines décri-
tes demeurant inchangées,
le constructeur se réserve
le droit d’apporter à tout
moment des modifications
aux organes, pièces et ac-
cessoires qu’il estimera
avantageuses pour l’amélio-
ration du produit ou pour
des exigences de fabrica-
tion ou de commercialisa-
tion, sans engagement de
mettre à jour en temps utile
cette publication.
La version toujours mise à
jour du présent catalogue
est disponible sur le site In-
ternet
www.wamgroup.com.
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WARRANTY CONDITIONS

GARANTIEBEDINGUNGEN

CONDITIONS DE GARANTIE

CONDIZIONI DI GARANZIA

TOREX® S.p.A. provides a 12-
month warranty on their pro-
ducts. This period starts from the
date of the consignment note.
The warranty is not applicable
for breakage and/or defects
caused by incorrect installation
or use, or incorrect maintenan-
ce, or modifications not authori-
zed by the Manufacturer.
The warranty does not extend
to parts that wear out following
normal use and electrical com-
ponents.
The warranty elapses if the ro-
tary valve:
- has been tampered with or

modified,
- has not been used correctly,
- has been used without re-

specting the limits indicated in
this manual and/or has been
subjected to excessive me-
chanical stress,

- has not been subjected to the
necessary maintenance or
these operations have been
carried out partly and/or incor-
rectly,

- has been damaged due to ca-
relessness during transport,
installation and use,

- has been fitted with spare
parts that are not original.

On receiving the product, the
user must check these for de-
fects deriving from transport
and/or incomplete supply.
Defects, damage or incom plete-
ness of the supply must be im-
mediately communicated to the
Manufacturer in writing and
countersigned by the haulage
transporter.

TOREX® S.p.A. gewährt auf ihre
Erzeugnisse eine Garantie von
12 Monaten. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Datum des Lie-
ferscheins.
Die Garantie ist nicht anwend-
bar, wenn es sich um Schäden
und/oder Defekte handelt, die
auf falschem Einbau oder Ge-
brauch, nicht korrekter Wartung
oder Änderungen beruhen, die
ohne die Genehmigung des Her-
stellers ausgeführt wurden.
Die Garantie deckt keine Teile ab,
die infolge des normalen Ge-
brauchs verschleißen, und auch
keine elektrischen Teile.
Genauer gesagt, verfällt die Ga-
rantie in den Fällen, in denen die
Zellenradschleuse:
- manipuliert oder abgeändert

wurde,
- nicht korrekt angewendet wur-

de,
- unter Nichtbeachtung der in

diesem Handbuch stehenden
Grenzwerte benutzt und/oder
zu starken mechanischen Be-
lastungen ausgesetzt wurde,

- nicht den erforderlichen War-
tungen unterzogen wurde oder
diese nur teilweise und/oder
nicht korrekt ausgeführt wur-
den,

- während des Transports, der
Installation oder dem Gebrauch
wegen Nachlässigkeit Schä-
den erlitte hat,

- oder falls Ersatzteile eingebaut
wurden, die kein Original sind.

Beim Empfang der Ware hat der
Empfänger sicherzustellen,
dass die Ware keine durch den
Transport verursachten Schä-
den oder Defekte aufweist,  und/
oder dass der Lieferumfang voll-
stän-dig ist.
Etwaige Defekte, Schäden oder
Fehlmengen sind mittels schrift-
licher und vom Frachtführer ge-
gengezeichneter Mitteilung
sofort dem Hersteller zu melden.

La Société TOREX® Spa recon-
naît une période de 12 mois de
garantie sur les produits de sa
fabrication. La période prend ef-
fet à compter de la date indiquée
sur le bon de livraison.
La garantie ne s’applique pas à
la suite de ruptures et/ou de dé-
fauts provoqués par un monta-
ge et une utilisation impropre,
des entretiens qui ne sont réali-
sés correctement ou des modi-
fications apportées sans autori-
sation du constru cteur.
La garantie s’étend aux pièces
qui s’usent à la suite d’une utili-
sation normale et aux parties
électriques.
Plus précisément, la garantie est
sans effet si la vanne rotative:
- a été manipulée ou modifiée
- a été utilisée de manière incor-

recte
- a été utilisée sans respecter

les limites indiquées dans la
présente notice et/ou elle a été
soumise à des contraintes
mécaniques excessives

- n’a pas été soumise aux entre-
tiens nécessaires ou ces opé-
rations ont été effectuées par-
tiellement, de manière incom-
plète ou incorrecte

- a subi des dommages par né-
gligence pendant le transport,
la mise en place et l’utilisation

- a été réparée avec des pièces
qui ne sont pas d’origine.

Dès réception de la marchan
dise, le destinataire doit vérifier
que celle-ci n’a pas de défauts
ou subit de dégâts dus au tran
sport et que la fourniture n’est
pas incomplète.
Tout défaut, dommage ou four
niture incomplète doit immédia
tement être signalée au constru
cteur par communication écrite
et contresignée par le tran spor-
teur.

La TOREX® Spa riconosce un pe-
riodo di 12 mesi di garanzia sui
prodotti di propria costruzione. Il
periodo decorre dalla data della
bolla di consegna.
La garanzia non è applicabile a
seguito di rotture e/o difetti cau-
sati da errata installazione o uti-
lizzo, oppure da manutenzioni
non corrette o modifiche appor-
tate senza autorizzazione del
costruttore.
La garanzia non si estende alle
parti che si logorano in seguito
al normale uso e alle parti elettri-
che.
A miglior precisazione la  garan-
zia decade nei casi in cui la roto-
valvola:
- sia stato manomessa o modifi-

cata,
- sia stata utilizzata non corret-

tamente,
- sia stato utilizzata non rispet-

tando i limiti indicati nel presen-
te manuale e/o sia stata sotto-
posta ad eccessive sollecita-
zioni meccaniche,

- non sia stata sottoposta alle
necessarie manutenzioni o
queste siano state eseguite
solo in parte e/o non corretta-
mente,

- abbia subito danni per incuria
durante il trasporto, l’installa-
zione e l’utilizzo,

- siano state inserite parti di ri-
cambio non originali.

Al ricevimento del prodotto, il
destinatario deve verificare che
lo stesso non presenti difetti o
danni derivanti dal trasporto e/o
incompletezza della fornitura.
Eventuali difetti, danni o incom-
pletezza vanno immediatamente
segnalati al costruttore median-
te comunicazione scritta e con-
trofirmata dal vettore.
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WARNING

HINWEISE

RECOMMANDATIONS

AVVERTENZE

PRESCRIZIONI E DIVIETI

GENERALI

- E’ vietato l’uso, anche parzia-
le, dell’attrezzatura da parte del
personale non espressamente
autorizzato.

- Il personale autorizzato deve es-
sere correttamente addestrato e
preventivamente aver letto il ma-
nuale di istruzioni delle Valvole a
Manicotto

- L’istruzione del personale prepo-
sto all’uso è da realizzare e verifi-
care a cura del capo officina e dei
capi reparto

- Se non avete dimestichezza con
la Valvola a Manicotto, vi consi-
gliamo di consultare una secon-
da volta il manuale delle istruzio-
ni, esaminando una ad una le
varie operazioni

- Osservare sempre le normative
locali vigenti in materia di sicu-
rezza per la prevenzione di inci-
denti e di salvaguardia ambien-
tale

- E’ vietato l’uso dell’attrezzatura
per modalità diverse da quelle
per cui è stata prevista.

- Leggere con attenzione le targhe
di avvertenza e pericolo poste
sulla macchina.

- E’ vietato rimuovere le targhe di
avvertenza e di pericolo dalla mac-
china.

- E’ vietato manutenzionare, ese-
guire riparazioni, modifiche e
quanto non strettamente neces-
sario al ciclo di lavoro con la
macchina in movimento. Pri-
ma di tutto è obbligatorio di-
sinnestare tutte le alimentazio-
ni elettriche alla macchina.

- In caso di sostituzioni di parti,
utilizzare sempre ricambi ori-
ginal i

- E’ vietato rimuovere tutte le pro-
tezioni e le sicurezze presenti
sulla macchina.

- E’ vietato iniziare il lavoro con
le protezioni aperte o aprirle
durante il lavoro.

- Operare sulla macchina solo
con i guanti di protezione.

- Al termine dei periodi di lavo-
ro scollegare sempre la mac-
china dalle alimentazioni elet-
triche e pneumatiche.

- Qualsiasi manutenzione elet-
trica e non elettrica deve atte-
nersi alle norme CEI 64-8 462.2
463.1 573.3.

- Assicurarsi che l’impianto elet-
trico sia provvisto di messa a
terra

- L’installatore dovrà allegare as-
sieme alla documentazione del
costruttore, la scheda compila-
ta dal cliente sulle caratteristi-
che delle polveri trattate, e
consegnare il tutto al cliente
stesso, in modo tale che duran-
te ogni intervento alla macchi-
na siano indicate le precauzio-
ni di sicurezza specifiche delle
polveri trattate

GENERAL PROHIBITIONS AND

REGULATIONS

- This equipment must not be
used, even partially, by unau-
thorised personnel.

- Authorized personnel must be
trained correctly and must have
read the Pinch Valve Instruction
Manual.

- The workshop foreman and the
Department Managers are re-
sponsible for training the oper-
ators and checking the levels of
skills achieved.

- If you are not familiar with the
Pinch Valve, we recommend
that you consult the Instruction
Manual a second time and study
the various operations, one by
one.

- Always observe the local regu-
lations in force regarding safety
matters for preventing accidents
and for environmental safety.

- The machine must always be
disconnected from all electrical
power supplies before carrying
out any of the above operations.

- Do not remove the protections
and safety devices from the
machine.

- In case of parts replacement, al-
ways use original spare parts

- Do not remove all the guards
and safety devices present on
the machine.

- Do not start work with the pro-
tections opened, and do not
open them during the work.

- Always wear safety gloves when
working on the machine.

- At the end of the work shift, dis-
connect the machine from the
electric power and compressed
air supply.

- Any repair, service or mainte-
nance work, whether electrical
or otherwise, must be in compli-
ance with CEI standards 64-8
462.2 463.1 573.3.

- Make sure the electrical system
is earthed.

- The installer must hand over to
the customer all the documen-
tation including the chart filled
in by the customer regarding the
features of the powders to be
handled, so that the safety pre-
cautions specific to the powders
handled are indicated during
each and every action on the
machine.

PRESCRIPTIONS ET

CONSIGNES GENERALES

- L’utilisation, même partielle de
l’équipement est interdite au
personnel non expressément
autorisé.

- Le personnel autorisé doit être
formé correctement et avoir
préalablement lu le manuel
d’instructions des Vannes à Man-
chon.

- Le personnel doit être formé à
l’utilisation et contrôlé par le
chef d’atelier et les contremaî-
tres.

- Si vous n’avez aucune familiari-
té avec la Vanne à Manchon,
nous vous conseillons de con-
sulter une deuxième fois le ma-
nuel d’instructions, en exami-
nant, une par une, les différen-
tes opérations.

- Toujours respecter les normes
en vigueur en matière de sécu-
rité pour la prévention des acci-
dents et de protection de l’envi-
ronnement.

- Il est interdit d’enlever les pro-
tections et les sécurités instal-
lées sur la machine.

- En cas de remplacement de piè-
ces, utiliser toujours des pièces
détachées d’origine.

- Il est interdit d’enlever les pro-
tections et les sécurités présen-
tes sur la machine.

- Il est interdit de commencer le
travail avec les protections
ouvertes ou de les ouvrir pen-
dant le travail.

- Intervenir sur la machine seule-
ment avec des gants de protec-
tion.

- A la fin des périodes de travail
débrancher toujours la machi-
ne des alimentations électriques
et hydrauliques.

- Toute opération d’entretien
électrique et non électrique doit
se conformer aux normes CEI
64-8 462.2 463.1 573.3.

- Contrôler que l’équipement élec-
trique est muni de mise à la ter-
re.

- L’installateur devra joindre à la
documentation du constructeur,
la fiche des caractéristiques des
matières à traiter rédigée par le
client et remettre le tout à ce
même client, de manière à ce
que les consignes de sécurité
spécifiques des poudres traitées
soient indiquées pour chaque
intervention sur la machine.

ALLGEMEINE VERBOTE

- Auch die nur teilweise Installati-
on und Bedienung der Ausrü-
stung durch nicht ausdrücklich au-
torisiertes Personal ist verboten.

- Das befugte Personal muss kor-
rekt geschult werden die Betriebs-
anleitungen des Quetschventils
vorher gelesen haben.

- Die Schulung des mit der Anwen-
dung betrauten Personals ist vom
Werkstattleiter/Abteilungsleiter
durchzuführen und zu überwa-
chen.

- Wenn man mit dem Umgang des
Quetschventils nicht vertraut ist, ist
es empfehlenswert, das Hand-
buch ein zweites Mal zu lesen und
die einzelnen Vorgänge schritt-
weise nachzuvollziehen.

- Immer die vor Ort geltenden Be-
stimmungen in Sachen Sicher-
heit zur Verhütung von Unfäl-
len und zum Umweltschutz be-
achten.

- Die Durchführung von War-
tungsarbeiten, Reparaturen, Än-
derungen und anderen für den
Arbeitszyklus bei laufender Ma-
schine nicht unbedingt notwen-
digen Arbeiten ist verboten. Vor
jedem Eingriff ist unbedingt die
Stromversorgung zur Maschine
zu unterbrechen.

- Es ist verboten, die auf der Ma-
schine angebrachten Schutz-
und Sicherheitsvorrichtungen
zu entfernen.

- Beim Ersetzen von Teilen immer
Originalersatzteile verwenden.

- Es ist verboten, alle Schutzvor-
richtungen und Sicherheitsvor-
richtungen, die auf der Maschi-
ne vorhanden sind, zu entfer-
nen.

- Es ist verboten, die Arbeit mit
offenen Schutzvorrichtungen zu
beginnen oder diese während
der Arbeit zu öffnen.

- Nur mit Schutzhandschuhen an
der Maschine arbeiten.

- Am Ende der Arbeitszeiten die
Maschine immer von den elek-
trischen und pneumatischen
Versorgungsquellen trennen.

- Jede elektrische und nicht elek-
trische Wartung muß in Überein-
stimmung mit den Normen CEI
64-8 462.2 463.1 573.3 durch-
geführt werden.

- Sicherstellen, dass die elektri-
sche Anlage geerdet ist.

- Der Installateur muss zusammen
mit der Dokumentation des Her-
stellers die vom Kunden zu den
Eigenschaften des zu behan-
delnden Staubes ausgefüllte
Karte beilegen und alles dem
Kunden selbst aushändigen,
damit während jedes Eingriffs
an de Maschine die spezifischen
Vorsichtsmaßnahmen der be-
handelten Stäube angegeben
sind.
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PACKAGING

VERPAKUNG

EMBALLAGE

IMBALLO

- The VM are packed separately
in cardboard boxes.
This depends on the quantity
ordered.
The boxes can be assembled
on pallets and wrapped in heat
shrink or cling-film.

- Die Ventile VM werden einzeln
in Kartons verpackt.
Dies ist durch die Menge des
Auftrags bedingt.
Die Kartons können auf Palet-
ten gesetzt werden, die mit
Schrumpffolie umwickelt und
an der Palette befestigt wer-
den.

- Les VM sont emballées par
unité dans des boîtes en car-
ton. La quantité de la comman-
de le rend nécessaire. Les
boîtes peuvent être assem-
blées sur la palette envelop-
pées dans un film extensible
ou thermorétractable, enroulé
et fixé à la palette.

- Le VM vengono imballate sin-
golarmente in scatole di carto-
ne. Il quantitativo dell’ordine lo
rende necessario. Le scatole
possono venire assemblate su
pallet avvolte con film estensi-
bile o termoretraibile, avvolto e
fissato al pallet.

RIMOZIONE
Per togliere l’imballo è sufficien-
te rimuovere (ove presente) il film
di protezione del pallet. All’inter-
no di ogni singola scatola, la val-
vola è libera da vincoli.

NOTA: deve essere cura dell’in-
stallatore smaltire gli imballi in
modo adeguato secondo le leggi
vigenti in materia.

REMOVAL
To unpack, just remove the pro-
tective film (if present) wrapped
around the pallet.
Inside each box, the valve is
placed without any holds.

NOTE: it is the responsibility of
the installer to dispose off the
packing in accordance with the
relevant legislation applicable.

AUSPACKEN
Um die Verpackung zu entfer-
nen, die Schutzfolie (wo vorhan-
den) von der Palette entfernen.
Innerhalb des Kartons befindet
sich das Ventil ohne weitere
Befestigung.

Anm.: Der Monteur hat dafür zu
sorgen, dass die Verpackungen
so entsorgt werden, wie es die
einschlägigen gesetzlichen Be-
stimmungen vorschreiben.

DEBALLAGE
Pour enlever l’emballage il suffit
d’enlever (si prévu) le film de
protection de la palette.
A l’intérieur de chaque boîte, la
vanne est libre de toute sorte de
blocage.

REMARQUE : l’installateur a
l’obligation d’éliminer les embal-
lages conformément aux lois en
vigueur en la matière.

05



2

08.08-

-

-

-

VM

TO.800 M.

PACKAGING - WEIGHT

VERPAKUNG - GEWICHTE

EMBALLAGE - POIDS

IMBALLO - PESI

Al ricevimento della merce con-
trollare se la tipologia e la quanti-
tà corrispondono con i dati di
bolla di consegna, fattura e con-
ferma d’ordine.
Eventuali danni devono essere
fatti presenti immediatamente per
iscritto nell’apposito spazio della
lettera di vettura.
L’autista è obbligato ad accetta-
re un tale reclamo e lasciarne
copia a Voi. Se la fornitura è fran-
co destino, inviate il Vs. reclamo
a noi, altrimenti direttamente allo
spedizioniere.
Se non richiederete i danni im-
mediatamente all’arrivo della
merce, la vostra richiesta po-
trebbe no essere accolta.
Evitate ogni tipo di danneggia-
mento durante lo scarico e le
movimentazioni.
Movimentate sempre la merce
con cura.

N.B. I dati riportati in tabella non
comprendono il peso di un even-
tuale imballo cumulativo (pallet o
altro).

A

C
B

VM100AA0

DIMENSIONS - WEIGHTS - PLATZBEDARF - GEWICHTE - ENCOMBREMENTS - POIDS - INGOMBRI - PESI

dimensions in mm

06

On receiving the goods, check
to make sure that the type and
quantity correspond to the data
on the delivery note, invoice and
order confirmation.
Damage, if any, must be report-
ed immediately in writing in the
space provided for the purpose
on the consignment note.
The driver is obliged to accept
this complaint and leave you a
copy. If the supply is free deliv-
ery, please send your complaint
to us, or directly to the carrier.
If damages are not claimed im-
mediately on receipt of the
goods, your request may not be
accepted.
Avoid all kinds of damage while
unloading and handling.
Always handle the goods with
care.

N.B. The data given in the Table
do not include the weight of a
cumulative packing, if present
(pallet or other).

Beim Empfang der Ware ist zu
prüfen, ob der Typ und die An-
zahl mit den Daten des Liefer-
scheins, der Rechnung und der
Auftragsbestätigung überein-
stimmen.
Etwaige Schäden sind sofort auf
dem Schriftweg bekannt zu ge-
ben, und zwar auf dem dafür
vorgesehenen Abschnitt auf dem
Frachtbrief.
Der Lkw-Fahrer ist verpflichtet,
diese Reklamation anzunehmen
und Ihnen eine Kopie zu geben.
Wenn die Lieferung frei Haus
erfolgt, wenden Sie Ihre Rekla-
mation an uns, andernfalls direkt
an die Spedition.
Wenn Sie nicht sogleich bei Er-
halt der Ware die Schadenerstat-
tung beantragen, könnte Ihre
Aufforderung später eventuell
nicht mehr akzeptiert werden.
Jede Art der Beschädigung beim
Abladen und beim Handling ver-
meiden.
Das Handling der Ware immer mit
Sorgfalt vornehmen.

Anm.: Die in der Tabelle stehen-
den Daten enthalten nicht das
Gewicht einer etwaigen Sam-
melverpackung (Palette oder
sonstiges).

Au moment de la réception de la
marchandise contrôler si la ty-
pologie et la quantité correspon-
dent aux données du bon de li-
vraison, facture et confirmation
de commande.
Les dégâts éventuels doivent
être immédiatement mentionnés
par écrit dans l’espace prévu
sur la lettre de voiture.
Le chauffeur a l’obligation d’ac-
cepter cette réclamation et de
vous en laisser une copie. Si la
fourniture est franco destination,
adressez-nous votre réclama-
tion, sinon directement au trans-
porteur.
Si vous ne demandez pas les
dommages-intérêts immédiate-
ment après l’arrivée de la mar-
chandise, votre demande pour-
rait ne pas être acceptée.
Evitez tout type de dégâts pen-
dant le déchargement et les dé-
placements.
Toujours manutentionner la mar-
chandise avec soin.

N.B. : Les données indiquées
dans le tableau n’incluent pas le
poids de l’emballage (palette ou
autre).

Type A B C

Weights - Gewichte

Poids - Pesi

kg

VM013 145 65 65 0.5

VM020 145 65 65 0.6

VM025 145 65 65 0.8

VM032 180 75 80 1.2

VM040 200 200 245 2.8

VM050 200 200 245 4

VM065 200 200 245 4.7

VM080 325 240 245 6.4

VM0100 325 240 245 8.7

VM0125 350 355 485 11.6

VM0150 350 355 485 16.9

VM0200 350 355 485 24
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ACCESSORIES: PACKAGING - WEIGHTS VMX01

ZUBEHÖR: VERPAKUNG - GEWICHTE VMX01

ACCESSOIRES: EMBALLAGE - POIDS VMX01

ACCESSORI: IMBALLO - PESI VMX01

A

C
B

VMX01

Type A B C
Weights - Gewichte - Poids - Pesi

kg

VMX01 300 270 150 2.2

dimensions in mm
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OPERATING LAYOUT

WIRKSCHALTPLAN

SCHÉMA DE FONCTIONNEMENT

SCHEMA DI FUNZIONAMENTO 08

P I = Internal pressure - Innendruck - Pression intérieur - Pressione interna

PC= Drive pressure - Antriebsdruck - Pression d'actionnement - Pressione di azionamento

Operating pressure - Betriebsdruck - Pression de service - Pressione di esercizio

Sleeve - Manschette

Manchon - Manicotto

Size - Baugröße

Taille - Taglia

Temp.

[°C]

Pi max

[bar]

Pc max

[bar]

Max. Pressure - Max. Druk

Pression maxi. - Pressione max

[bar]

NR
13-65

-10 + 80 3.5
Pi + 2.5 6

80-200 Pi + 2.5 6

NBR
13-65

-10 + 80 3.5
Pi + 2.5 6

80-200 Pi + 2.0 6
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IMMAGAZZINAGGIO PRIMA
DELL’INSTALLAZIONE
- Le condizioni di immagazzina-

mento al di sotto dei – 10 °C
sono proibite

- Evitare possibilmente ambienti
umidi e salmastri

- Sistemare la macchina su pe-
dane di legno e riporla in luogo
chiuso, protetto dagli agenti at-
mosferici

- Se per periodi superiori ai 15
giorni, occorre proteggere la
macchina dalla luce e dal-
l’aria (metterla in sacchetti
scuri di plastica)

- Si esclude l’immagazzinamen-
to all’aperto o in zone dove si-
ano presenti vapori o sostan-
ze non compatibili con i mate-
riali di costruzione della mac-
china (sostanze anche debol-
mente corrosive)

FERMO MACCHINA PROLUN-
GATO DOPO IL MONTAGGIO

- Prima della messa in servizio
mettere in sicurezza la macchi-
na

- Prima della messa in servizio
controllare l’integrità della mac-
china, dell’impianto elettrico,
pneumatico e di tutte le parti per
le quali un prolungato arresto
potrebbe compromettere la
funzionalità (manicotto)

POSSIBILE REIMPIEGO DOPO
PERIODO DI INATTIVITA’

- Prima della messa in servizio
controllare l’integrità della mac-
china, dell’impianto elettrico,
pneumatico e di tutte le parti per
le quali un prolungato arresto
potrebbe compromettere la fun-
zionalità (manicotto)

- Prima della messa in servizio
eseguire un ciclo completo di
pulizia rispettando quanto ripor-
tato dalla scheda di sicurezza
della polvere

- Se la macchina opera in condi-
zioni e con materiali diversi dal-
l’applicazione precedente, veri-
ficare la compatibilità di tale uti-
lizzo o contattare il costruttore
se necessario.

STORAGE

LAGERHALTUNG

ENTREPOSAGE

IMMAGAZZINAGGIO 09

STORAGE BEFORE INSTALLA-
TION
- Storage conditions below – 10

°C are forbidden.
- Avoid damp, salty storage con-

ditions, if possible.
- Place the machine on a wood-

en platform, in a closed place,
protected from atmospheric
agents.

- For storage periods exceeding
15 days, protect the machine
from light and air (place in-
side dark plastic bags)

- Do not store in the open or in
areas where there are vapours
or substances incompatible
with the materials used for
construction of the machine
(substances even slightly cor-
rosive)

PROLONGED MACHINE SHUT-
DOWN AFTER ASSEMBLY

- Before start-up, set the ma-
chine in safety condition.

- Before start-up, check to make
sure the machine, the electri-
cal system, the pneumatic sys-
tem and all the parts for which
prolonged shutdowns could
affect the working (sleeve) are
in good condition.

POSSIBLE REUSE AFTER A
SHUTDOWN PERIOD

- Before start-up, check to make
sure the machine, the electri-
cal system, the pneumatic sys-
tem and all the parts for which
prolonged shutdowns could
affect the working (sleeve) are
in good condition.

- Before start-up, carry out a
complete cleaning cycle ac-
cording to the indications in the
product safety chart.

- If the machine is to be used in
conditions and with materials
different from the previous ap-
plication, check the compatibil-
ity of this use or contact the
manufacturer, if necessary.

LAGERHALTUNG VOR DER IN-
STALLATION
- Eine Lagerhaltung bei Tempe-

raturen unter 10 °C ist verbo-
ten.

- Feuchte Räume mit salzhaltiger
Luft möglichst vermeiden.

- Die Maschine auf eine Holzpa-
lette stellen und an einem ge-
schlossenen, vor der Witte-
rung geschützten Ort abstel-
len.

- Für Zeiten über 15 Tagen ist
die Maschine vor dem Licht
und der Luft zu schützen (sie
mit dunklen Plastiksäcken ab-
decken).

- Die Lagerhaltung im Freien oder
in Bereichen, wo Dämpfe oder
Substanzen vorhanden sind,
die nicht mit den Konstruktions-
materialien der Maschine ver-
träglich sind (auch schwach
korrosiv wirkende Stoffe) ist
ausgeschlossen.

LÄNGERER STILLSTAND DER
MASCHINE NACH DER MONTA-
GE
- Vor der Inbetriebnahme ist die

Maschine in einen sicheren Zu-
stand zu bringen.

- Vor der Innbetriebnahme der
Maschine sind die elektrische
und die pneumatische Anlage
auf Unversehrtheit zu prüfen,
wie auch all die Teile, deren
Funktionstüchtigkeit durch ei-
nen längeren Stillstand (Man-
schette) in Frage gestellt wer-
den könnte.

MÖGLICHER WIEDERGE-
BRAUCH NACH EINEM STILL-
STAND
- Vor der Innbetriebnahme der

Maschine sind die elektrische
und die pneumatische Anlage
auf Unversehrtheit zu prüfen,
wie auch all die Teile, deren
Funktionstüchtigkeit durch ei-
nen längeren Stillstand (Man-
schette) in Frage gestellt wer-
den könnte.

- Vor der Aufnahme des Betriebs
einen kompletten Abreinigungs-
zyklus durchführen, wobei zu
beachten ist, was auf dem Si-
cherheitsdatenblatt des staub-
förmigen Schüttguts steht.

- Wenn die Maschine unter Be-
dingungen oder mit Materialien
arbeitet, die von der vorheri-
gen Anwendung abweichen,
ist die Verträglichkeit dieser Be-
nutzung zu prüfen oder bei
Bedarf Kontakt mit dem Her-
steller aufzunehmen.

ENTREPOSAGE AVANT L’INS-
TALLATION
- Les conditions d’entreposage

à des températures inférieures
à 10 °C sont interdites.

- Eviter le plus possible les envi-
ronnements humides et saumâ-
tres.

- Placer la machine sur une pla-
te-forme en bois et à l’abri des
agents atmosphériques, dans
un local fermé.

- S’il la période se prolonge plus
de 15 jours, protéger la machi-
ne de la lumière et de l’air
(la mettre dans des sacs plas-
tique foncés).

- Il est interdit de la stocker en
plein air ou dans des zones où
sont présentes des vapeurs ou
des substances non compati-
bles avec les matériaux de
construction de la machine
(substances même faiblement
corrosives).

ARRET PROLONGÉ DE LA MA-
CHINE APRÈS LE MONTAGE

- Avant la mise en service met-
tre la machine en conditions de
sécurité

- Avant la mise en service con-
trôler l’intégrité de la machine,
de l’installation électrique, pneu-
matique et de toutes les par-
ties dont l’arrêt prolongé pour-
rait compromettre le fonction-
nement (manchon).

RÉEMPLOI POSSIBLE APRES
UNE PÉRIODE D’INACTIVITÉ

- Avant la mise en service con-
trôler l’intégrité de la machine,
de l’installation électrique, pneu-
matique et de toutes les par-
ties dont l’arrêt prolongé pour-
rait compromettre le fonction-
nement (manchon).

- Avant la mise en service du
composant effectuer un cycle
complet de nettoyage en res-
pectant les indications figurant
sur la fiche de sécurité de la
poudre.

- Si la machine travaille dans des
conditions et avec des matiè-
res différentes de l’application
précédente, vérifier la compa-
tibilité de cette utilisation et si
nécessaire contacter le cons-
tructeur.
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INSTALLATION

EINBAU

INSTALLATION

INSTALLAZIONE

REQUISITI ARIA COMPRESSA

- L’aria compressa proveniente
da area sicura (non classifica-
ta), che va ad alimentare le
varie utenze ha bisogno di par-
ticolari caratteristiche:

1) PULITA: esente da scorie che
potrebbero danneggiare il
manicotto o l’elettrovalvola
presente nel comando pneu-
matico

2) DEUMIDIFICATA: è opportuno
prevedere l’utilizzo di un se-
paratore di condensa

3) DISOLEATA: La presenza di
sostanze oleose nell’aria co-
stituirebbe una causa di inta-
samento precoce ed irrever-
sibile dei componenti

Si consiglia l’utilizzo di filtri che
mantenga l’aria sempre pulita e
disoleata.

COLLEGAMENTI PNEUMATICI

- L’energia pneumatica, utilizza-
ta dalla Valvola a Manicotto, è
necessaria per la chiusura del
manicotto

- La valvola dovrà essere ali-
mentata da un ramo specifico
sezionabile indipendentemente,
in corrispondenza dei punti di
attacco della linea alla rete di
stabilimento devono essere in-
stallate valvole riduttrici di pres-
sione che hanno il compito di
mantenere costante il livello di
pressione nel rispettivo circui-
to.

IMPORTANTE:
è cura dell’installatore fissa-
re correttamente i tubi fles-
sibili dell’aria compressa e
predisporre le dovute pro-
tezioni contro il distacco im-
provviso di un tratto di tuba-
zione.

10

CONDITIONS REQUISES POUR
L’AIR COMPRIMÉ
- L’air comprimé provenant d’une

zone sûre (non classée) qui
alimente les différentes utilisa-
tions doit avoir les caractéristi-
ques suivantes :

1) PROPRE : sans scories pou-
vant endommager le manchon
ou l’électrovanne présente
dans la commande pneuma-
tique.

2) DESHUMIDIFIE : prévoir l’utili-
sation d’un séparateur d’eau
de condensation.

3) DESHUILE : la présence de
substances huileuses dans
l’air peut être à l’origine d’un
colmatage précoce et irréver-
sible des composants.

Il est conseillé d’utiliser des fil-
tres qui maintiennent l’air toujours
propre et déshuilé.

RACCORDEMENTS PNEUMA-
TIQUES
- L’énergie pneumatique, utilisée

par la Vanne à Manchon, est
nécessaire pour la fermeture
du manchon.

- La vanne doit être alimentée
par une branche spécifique de
réseau à sectionnement indé-
pendant ; au niveau des points
de branchement au réseau de
l’établissement doivent être
montées des vannes réductri-
ces de pression dont le rôle est
de maintenir constant le niveau
de pression dans le circuit cor-
respondant.

IMPORTANT:
L’installateur doit fixer cor-
rectement les tuyaux flexi-
bles de l’air comprimé et
prévoir les protections con-
tre le détachement soudain
d’un tronçon de tuyauterie.

ANFORDERUNGEN AN DIE
DRUCKLUFT
- Die Druckluft, die aus einem si-

cheren Bereich (nicht klassifi-
ziert) kommt und die verschie-
denen Druckluftverbraucher
speist, muss die folgenden Ei-
genschaften haben:

1) SAUBER: frei von Ablagerun-
gen, die die Manschette oder
das Magnetventil in der pneu-
matischen Steuerung be-
schädigen könnten

2) TROCKEN: Es ist angemes-
sen einen Kondensatab-
scheider zu benutzen.

3) ÖLFREI: Das Vorhandensein
von öligen Substanzen in der
Luft würde zum vorzeitigen
und irreversiblen Verstopfen
der Komponenten führen.

Es empfiehlt sich, Filter zu be-
nutzen, die die Luft immer sau-
ber und ölfrei halten.

PNEUMATISCHE ANSCHLÜSSE

- Die pneumatische Energie, die
von dem Quetschventil benutzt
wird, ist erforderlich, um die
Manschette zu schließen

- Die Druckluftspeisung des Ven-
tils muss an einem unabhängi-
gen abtrennbaren Spezial-
zweig erfolgen, und zwar an
der Stelle der Anschlusspunk-
te an die Netzleitung des
Werks. Es sind Druckminder-
ventile zu installieren, welche
die Aufgabe haben, den Druck-
pegel im entsprechenden
Kreislauf konstant zu halten.

WICHTIG:
Der Installateur ist dafür ver-
antwortlich, die Druckluft-
schläuche korrekt zu befes-
tigen und die erforderlichen
Schutzvorrichtungen gegen
die unbeabsichtigte Abtren-
nung einer Leitungsstrecke
vorzusehen.

COMPRESSED AIR REQUISITES
- The compressed air coming

from a safe area (not classi-
fied), which supplies the vari-
ous utilities must have certain
specific features:

1) CLEAN: free of wastes which
can damage the sleeve or the
solenoid valve present in the
pneumatic control

2) DEHUMIDIFIED: it is advisable
to use a condenser trap

3) OIL-FREE: The presence of
oily substances in the air can
cause premature and irre-
versible clogging of the com-
ponents

It is advisable to use filters which
always keep the air clean and
oil-free.

PNEUMATIC CONNECTIONS

- The pneumatic energy used by
the Pinch Valve is necessary
for closure of the sleeve

- The valve must be supplied by
a special branch that can be
disconnected independently:
pressure reducer valves
meant for keeping the pressure
level constant in the respec-
tive circuit must be installed in
the connection points of the
factory mains.

IMPORTANT:
It is the installer’s responsi-
bility to fix the compressed
air hose pipes correctly and
provide for protection from
sudden detachment of a
section of the piping.
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COLLEGAMENTI ELETTRICI

- Il collegamento elettrico deve es-
sere sempre effettuato da un
elettricista, secondo le condi-
zioni ambientali della località
delle installazioni, secondo le
normative internazionali e della
nazione di installazione.

- Prima del collegamento assicu-
rarsi che il voltaggio della rete
coincida con quello specifica-
to in precedenza.

- Fare sempre attenzione alle
norme di sicurezza, vedi sche-
da (rif. CEI ...).

COLLEGAMENTI ELETTRICI

- Togliere l’alimentazione elettri-
ca.

- Rimuovere il coperchio dell’invo-
lucro VMX01.

- Impiegare i cavi specificati a
pag. T.07 attraverso gli appo-
siti pressacavi.

- Eseguire i collegamenti specifi-
cati a pag. M.12.

ELECTRICAL CONNECTIONS

- Electrical connections must al-
ways be carried out by an
electrician, in compliance with
the environmental conditions
where the equipment is to be
installed, and with the interna-
tional and local standards and
regulations.

- Before making the connection
make sure that the mains
voltage requirements are the
same as those previously
specified.

- Always observe safety regula-
tions (see Safety Instruction
chart … referring to CEI ...).

ELECTRICAL CONNECTIONS

- Disconnect the power supply.
- Remove the cover of the pack-

ing VMX01.
- Use the cables specified on

page T.07 fixing them through
the  cable glands.

- Carry out the connections re-
ferred to on page M.12.

RACCORDEMENTS ELECTRI-
QUES
- Le raccordement électrique doit

toujours être réalisé par élec-
tri-cien, suivant les conditions
ambiantes du lieu d’installation
et les directives internationa-
les et du pays d’installation.

- Avant le raccordement s’assu-
rer que la tension du réseau
coïncide avec celle spécifiée.

- Faire toujours attention aux
consignes de sécurité, Cf. fi-
che (réf. CEI …).

RACCORDEMENTS ELECTRI-
QUES
- Couper l’alimentation électrique.
- Enlever le couvercle du boîtier

VMX01.
- Utiliser les câbles spécifiés à

la page T.07 à travers les ser-
re-câble prévus à cet effet.

- Réaliser les raccordements
spécifiés à la page M.12.

ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE

- Der elektrische Anschluß darf
nur vom Elektriker durchgeführt
werden, entsprechend den
Bedingungen vor Ort sowie
den international und vor Ort
gültigen Normen.

- Vor der Durchführung des
elektrischen Anschlusses si-
cherstellen, daß die Vorgaben
mit der Netzspannung über-
einstimmen.

- Immer auf die Sicherheitsnor-
men achten, (siehe Seite ... mit
Bezug auf CEI …).

ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE

- Stromversorgung abschalten.
- Deckel des Gehäuses der

VMX01 Steuerung abnehmen.
- Die auf Seite T.07 beschriebe-

nen Kabel und die vorhande-
nen Kabelverschraubungen
ver-wenden.

- Anschlüsse wie auf Seite M.12
beschrieben vornehmen.

INSTALLAZIONE E
CONNESSIONI

COLLEGAMENTI MECCANICI

La valvola è già completamente
assemblata, deve essere per-
tanto solamente posizionata, poi
imbullonata saldamente la flan-
gia di carico valvola ed eventual-
mente (se previsto dall’impianto)
anche quella di scarico.

INSTALLATION AND
CONNECTIONS

MECHANICAL CONNECTIONS

The valve is delivered fully as-
sembled, and needs only to be
installed and bolted firmly to the
inlet valve flange, and also to the
outlet valve (if this is envisaged for
the plant).

INSTALLATION ET
CONNEXIONS

RACCORDEMENTS MECANI-
QUES

La vanne a déjà été complète-
ment assemblée, doit être seule-
ment positionnée et ensuite
boulonnée solidement la bride de
chargement et éventuellemnt, si
prévu par l’installation, même
celle de déchargement.

EINBAU UND
ANSCHLÜSSE

MECHANISCHE VERBINDUN-
GEN

Die Quetschventile sind werks-
seitig bereits komplett vormon-
tiert und müssen zum Einbau
lediglich mittels Schrauben und
Muttern ein- oder beidseitig mit
den bauseitig vorhandenen
Anschlußflanschen verbunden
werden.

INSTALLATION

EINBAU

INSTALLATION

INSTALLAZIONE 11
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WIRING DIAGRAM SOLENOID VALVE 1/8”  3 WAYS  NO  6 W - ANSCHLUSSPLAN ELEKTROMAGNETVENTIL 1/8”  3 WEGE  NO  6 W

SCHEMA DE CONNEXION ELECTROVANNE 1/8”  3 VOIES NO  6 W - SCHEMA DI COLLEGAMENTO ELETTROVALVOLA 1/8”  3 VIE  NA  6 W

WIRING DIAGRAM PRESSURE SWITCH - ANSCHLUSSPLAN DRUCKWÄCHTER
SCHEMA DE CONNEXION PRESSOSTAT - SCHEMA DI COLLEGAMENTO PRESSOSTATO

CONNECTION SOLENOID VALVE / PRESSURE SWITCH

ANSCHLUSSE MAGNETVENTIL / DRUCKWÄCHTER

RACCORDEMENT ELECTROVANNE / PRESSOSTAT

COLLEGAMENTO ELETTROVALVOLA / PRESSOSTATO 12
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CONNECTION OF PNEUMATIC CONTROL TO VM

ANSCHLUSS DER DRUCKLUFTSTEUERUNG

RACCORDEMENT COMMANDE PNEUMATIQUE A VM

COLLEGAMENTO COMANDO PNEUMATICO ALLA VM

Air supply - Luftversorgung

Alimentation air - Alimentazione aria

Rilsan tube - Rilsan-Schlauch

Tube in Rilsan - Tubo in Rilsan

8 x 6

13
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Se la flangia di ingresso NON vie-
ne collegata a nessun sistema di
convogliamento del materiale, è
possibile attraverso questa, rag-
giungere il manicotto; per que-
sto motivo è:

ASSOLUTAMENTE VIETATO IN-
TRODURRE QUALSIASI COSA
(MANI - OGGETTI) NELLA BOC-
CA DI INGRESSO.

If the inlet flange is NOT connect-
ed to a conveyor pipe, the valve
can be accessed through the in-
let.

IT IS THEREFORE STRICTLY
PROHIBITED TO INSERT ANY-
THING (HANDS, OBJECTS)
INTO THE INLET.

PROTECTIONS TO BE INSTAL-
LED BY FITTER ON SITE

If the valve outlet in not connect-
ed, it is a potential danger. The
zone must be marked out with
suitable warning notices on the
valve. If necessary, access to
the area must be restricted by
suitable means (user’s responsi-
bility).

Si la bride d’entrée N’EST reliée
à aucun système de transport
de matière, à travers celle-ci il
est possible d’atteindre le man-
chon. Pour cette raison il est:

ABSOLUMENT INTERDIT D’IN-
TRODUIRE LES MAINS OU UN
QUELCONQUE OBJET DANS LA
BOUCHE D’ENTREE.

PROTECTIONS A REALISER
PAR L’INSTALLEUR SUR PLA-
CE
Si la bouche de chargement de
la vanne n’est pas reliée, elle re-
présente un danger potentiel. Il
faut signaler la zone avec des
indications spéciales sur la van-
ne et interdire la zone avec des
systèmes appropriés (à la char-
ge de l’utilisateur).

Wenn der Einlaufflansch NICHT
an eine Schüttgutförderleitung
angeschlossen ist, ist ein Zu-
gang zum Inneren des  Quetsch-
ventils möglich. Es ist daher...

STRENGSTENS UNTERSAGT,
DIE HÄNDE ODER GEGENSTÄN-
DE  IN DAS VENTIL ZU STEK-
KEN.

VOM ANLAGENAUFSTELLER
ZU TREFFENDE SCHUTZMASS-
NAHMEN
Wenn der Ventilauslauf frei, d.h.
nicht nicht angeschlossen ist,
stellt dies eine potentielle Gefah-
renquelle dar. In diesem Fall muß
der Bereich um das Ventil  durch
Warnhinweise auf dem Ventil ge-
kennzeichnet werden und der Zu-
gang zu diesem Bereich durch
zweckmäßige Maßnahmen sei-
tens des Betreibers ausgeschlos-
sen werden.

PROTEZIONI DA REALIZZARE
A CURA DELL’INSTALLATORE
IN LOCO
Se la bocca di scarico della val-
vola non è collegata, rappresen-
ta un potenziale pericolo. Biso-
gna evidenziare la zona con op-
portune indicazioni sulla valvola
ed interdire la zona con oppor-
tuni sistemi (fatto da utilizzato-
re).

INSTALLATIONS PROTECTIONS

EINBAU SCHUTZMASSNAHMEN

INSTALLATIONS PROTECTIONS

INSTALLAZIONI PROTEZIONI 14
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INSTALLATION EXAMPLES

EINBAUBEISPIELE

INSTALLATION - EXEMPLES

INSTALLAZIONE - ESEMPI

VM with flange, silos loading line connection
VM mit Flanschen, Anschluss Linie zum Befüllen der Silos

VM avec brides, raccord ligne remplissage silos
VM con flange, attacco linea caricamento sili

VM with flange, product line shut-off
VM mit Flanschen, Absperrung der Produktlinie

VM avec brides, interception ligne produit
VM con flange, intercettazione linea prodotto

VM with threaded bushes, application with quick-release coupling
VM mit Gewindebuchsen, Anbringung mittels Schnellkupplung

VM à bagues filetées, application avec raccord à branchement rapide
VM con boccole filettate, applicazione con attacco rapido

15
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MESSA IN SERVIZIO E
COLLAUDO
Prima di procedere all’avviamen-
to definitivo della valvola verifi-
care che siano state completa-
mente e correttamente eseguite
l’installazione e la connessione
alle alimentazioni esterne che ri-
petiamo sinteticamente.

- Prendere visione completa del
manuale USO e MANUTENZIO-
NE.

- Verificare il corretto fissaggio
delle flange.

- Verificare la corretta connessio-
ne delle alimentazioni elettriche,
meccaniche e pneumatiche e la
perfetta chiusura delle scatole
contenenti le connessioni stes-
se.

- Verificare la corretta regolazio-
ne della pressione operativa
(come da tab. a pag. M.08).

- Verificare che sia stata instal-
lata una protezione nella zona
di ingresso, se non collegata.

- Verificare la presenza e l’integri-
tà di tutte le segnalazioni di pe-
ricolo e di divieto.

- Verificare se sostanze estranee
oppure acqua sono entrate nel-
la valvola. Se così fosse svuota-
re e pulire accuratamente.

La procedura di cui sopra sarà
da ripetere ogni qualvolta l’im-
pianto sia riavviato dopo un pe-
riodo di sosta superiore alla set-
timana.

E’ VIETATO
- l’uso della valvola per fluidi in-

fiammabili o con parti solide
che potrebbero esplodere;

- l’uso della valvola priva dei di-
spositivi di protezione e di si-
curezza elencati nel seguen-
te manuale;

- l’uso della valvola qualora si
manifestino anomalie apprez-
zabili nel funzionamento della
stessa;

- l’uso della valvola dopo inter-
venti di riparazione e/o manu-
tenzione senza avere rifatto i
controlli di cui alla pag. M.23.

COMMISSIONING AND TESTING

Before starting the machine,
check that the electrical connec-
tions have been carried out com-
pletely and correctly. Below is a
summary of the checks to be
done.

- Read this OPERATION AND
MAINTENANCE MANUAL thor-
oughly.

- Check the correct connection
of the flanges.

- Check the correct electrical,
mechanical and pneumatic con-
nections and the perfect clo-
sure of the terminal box.

- Check the correct regulation of
the operating pressure (as
shown in the Tab. on page
M.08).

- If the inlet opening has not been
connected, make sure that a
guard or other protection has
been installed.

- Check that all warning and dan-
ger notices are present and
complete.

- Check if foreign bodies or wa-
ter have infiltrated the valve. If
so, empty and clean thorough-
ly.

These procedures must be re-
peated whenever the plant is
restarted after being stopped for
more than a week.

IT IS FORBIDDEN
- to use the equipment for flam-

mable liquids or with explosive
solids;

- to use the equipment without
the guards and safety devices
listed in this manual;

- to use the equipment if it shows
noticeable operating defects;

- to use the equipment after re-
pairs and/or maintenance with-
out first carrying out the test
schedule detailed on page
M.23.

MISE EN SERVICE ET ESSAI

Avant de mettre définitivement la
vanne en marche vérifier que l’ins-
tallation et la connexion aux ali-
mentations extérieures ont été
réalisées correctement. Ces opé-
rations sont rappelées ci-des-
sous.

- Prendre totalement vision du ma-
nuel d’UTILISATION ET D’EN-
TRETIEN.

- Vérifier que les brides sont fixées
correctement.

- Vérifier la connexion correcte
des alimentations électriques,
mécaniques et pneumatiques et
la fermeture parfaite des boîtiers
contenant ces raccordements.

- Vérifier que le réglage de la
pression de fonctionnement est
correct (consulter le tab. page
M.08).

- Vérifier qu’une protection a été
installée dans la zone d’entrée,
si la vanne n’est pas reliée.

- Vérifier la présence et l’intégrité
de toutes les signalisations de
danger et d’interdiction.

- Vérifier si des substances étran-
gères ou de l’eau sont entrées
dans la vanne. Dans ce cas il
faut vider la vanne et la nettoyer
soigneusement.

La procédure ci-dessus doit être
répétée chaque fois que l’installa-
tion est remise en marche après
une période d’arrêt de plus d’une
semaine.

IL EST INTERDIT
- D’utiliser la vanne pour des flui-

des inflammables ou avec des
parties solides qui pourraient ex-
ploser.

- Utiliser la vanne sans les dispo-
sitifs de protection et de sécuri-
té, énumérés dans ce manuel.

- Utiliser la vanne en cas d’ano-
malies de fonctionnement appré-
ciables de celle-ci.

- Utiliser la vanne après des inter-
ventions de réparation et/ou d’en-
tretien sans refaire les contrôles
indiqués à la page M.23.

INBETRIEBNAHME UND TEST

Bevor das Gerät endgültig in Be-
trieb genommen wird, ist sicher-
zustellen, daß der Einbau und die
Anschlüsse an die externe Versor-
gung vollständig und korrekt aus-
geführt wurden. Des weiteren:

- Die BETRIEBS- und WAR-
TUNGSANLEITUNG ganz durch-
lesen.

- Sicherstellen, daß die Flansche
korrekt befestigt sind.

- Sicherstellen, daß die elektri-
sche, die mechanische und
pneumatische Versorgung kor-
rekt angeschlossen sind und die
Kästen, welche diese Anschlüs-
se enthalten, dicht verschlossen
sind.

- Sicherstellen, daß der Be-
triebsdruck korrekt eingestellt
ist (wie in Tab. auf Seite M.08).

- Sicherstellen, daß im Zulaufbe-
reich, falls dieser nicht ange-
schlossen ist, eine Schutzvor-
richtung installiert wurde.

- Sicherstellen, daß alle Warn-
und Verbotsschilder vorhanden
und unversehrt sind.

- Sicherstellen, daß keine Fremd-
körper oder Wasser in das Ven-
til eingedrungen sind. Andern-
falls Ventil entleeren und sorg-
fältig reinigen.

Diese Prozedur ist jedesmal zu
wiederholen, wenn die Anlage
nach einer Stillstandszeit von
mehr als einer Woche wieder in
Betrieb genommen wird.

ES IST VERBOTEN
- die Maschine für entflammbare

Flüssigkeiten oder Flüssigkeiten
mit Feststoffen zu verwenden, die
explodieren können.

- die Maschine ohne die Schutz-
und Sicherheitsvorrichtungen zu
benutzen, die in diesem Hand-
buch angeführt sind.

- die Maschine zu benutzen, falls
diese deutliche Betriebsstörun-
gen aufweist.

- die Maschine nach der Ausfüh-
rung von Reparaturen und/oder
Wartungsarbeiten zu benutzen,
ohne vorher die Kontrollen von
Seite M.23 ausgeführt zu ha-
ben.

MAINTENANCE

WARTUNGSANLEITUNG

ENTRETIEN

MANUTENZIONE 16
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MAINTENANCE

WARTUNGSANLEITUNG

ENTRETIEN

MANUTENZIONE

Prima di effettuare un qual-
siasi intervento sulla valvola
assicurarsi che questa sia
messa in sicurezza!.

MANUTENZIONE
SETTIMANALE
- Verificare la corretta funziona-

lità della valvola e l’usura del
manicotto.

MANUTENZIONE MENSILE
- Verificare l’usura del manicot-

to e delle boccole.

- Per un servizio della valvo-
la sicuro e duraturo nel
tempo è fondamentale un
uso corretto, una manuten-
zione accurata e puntuale
e l’esecuzione di verifiche
periodiche dal conduttore
degli organi preposti.

Avant d’effectuer une quel-
conque intervention sur la
vanne, s’assurer qu’elle a
été mise en sécurité !

MAINTENANCE
HEBDOMADAIRE
- Vérifier le fonctionnement cor-

rect de la vanne et l’usure du
manchon.

ENTRETIEN MENSUEL
- Vérifier l’usure du manchon et

des bagues.

- Pour garantir un service de
la vanne sûr et durable il
est nécessaire de l’utiliser
correctement, de réaliser
un entretien méticuleux et
ponctuel et que l’opérateur
et le personnel prépose le
contrôle régulièrement.

Bevor man Eingriffe irgend-
welcher Art am Ventil aus-
führt, sicherstellen, dass es
sich in einem sicheren Zu-
stand befindet!

WÖCHENTLICHE WARTUNG

- Das Ventil auf korrekten Betrieb
und auf Verschleiß der Man-
schette prüfen.

MONATLICHE WARTUNG
- Verschleiß der Manschette und

der Buchsen prüfen.

- Für einen sicheren Lang-
zeitbetrieb sind eine
zweckgebundene, korrek-
te Anwendung des Geräts,
sorgfältige und terminge-
rechte Wartung sowie re-
gelmäßige Kontrollen sei-
tens des Betreibers  erfor-
derlich.

Before carrying out any op-
eration on the valve, make
sure it is set in safety condi-
tion!

ROUTINE MAINTENANCE
WEEKLY
- Check the valve to make sure it

works correctly and check the
sleeve for wear

MONTHLY MAINTENANCE
- Check the sleeve and bush-

ings for wear.

- To ensure the perfect and
long-lasting functioning of
the valve it must be oper-
ated correctly, and under-
go thorough and regular
services. Periodical
checks must be carried out
by the operator and by the
responsible bodies.

17
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PINCH VALVE ASSEMBLY/ DISASSEMBLY

EIN-/AUSBAU DER QUETSCHVENTILE

MONTAGE / DEMONTAGE VANNES A MANCHON

MONTAGGIO/ SMONTAGGIO VALVOLE A MANICOTTO

Prepare the components: Body – Bushes - Flanges - Sleeve

Die Komponenten vorbereiten: Gehäuse – Buchsen – Flansche - Manschette

Préparer les composants : Corps – Bagues – Brides - Manchon

Preparare i componenti: Corpo – Boccole – Flange - Manicotto

Insert the sleeve inside the body. If there is a problem with the insertion,
lubricate the inside of the body using silicon grease.

Die Manschette in das Innere des Gehäuses einführen. Sollte sich dies als

schwierig erweisen, das Gehäuseinnere mit Fett auf Silikonbasis schmieren.

Introduire le manchon à l’intérieur du corps. S’il faut forcer pour le faire entrer,
lubrifier l’intérieur du corps en utilisant de la graisse silicone.

Inserire il manicotto all’interno del corpo. Se dovesse dare problemi ad entrare,

si consiglia di lubrificare l’interno del corpo usando del grasso a base siliconi-

ca.

Place a shim under the sleeve.

Eine Beilage unter die Manschette legen.

Placer une cale d’épaisseur sous le manchon.

Porre uno spessore sotto al manicotto.

Make sure the sleeve projects from the upper edge of the body by a few millimetres
(not more than 2mm).

Sicherstellen, dass die Manschette etwas über die obere Kante des Gehäuses

ragt (nicht mehr als 2 mm).

Contrôler que le manchon dépasse du bord supérieur du corps de quelques
millimètres (pas plus de 2 mm).

Assicurarsi che il manicotto sporga dal bordo superiore del corpo di alcuni

millimetri (non più di 2 mm).

Lubricate the outer part of the bushes using exclusively silicon grease.

Die Außenseite der Buchsen nur mit Fett auf Silikonbasis einschmieren.

Lubrifier la partie extérieure des bagues en utilisant uniquement de la graisse
silicone.

Lubrificare la parte esterna delle boccole utilizzando solo grasso a base silico-

nica.

ASSEMBLY - EINBAU - MONTAGE - MONTAGGIO

1

2

3

4

5
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ASSEMBLY - EINBAU - MONTAGE - MONTAGGIO

Insert the first bush inside the sleeve taking care to make sure it enters uniformly.

Die erste Buchse in das Innere der Manschette einführen und dabei darauf achten,

dass sie gleichmäßig hineinrutscht.

Introduire la première bague dans le manchon en faisant attention à bien la faire
entrer uniformément.

Inserire la prima boccola all’interno del manicotto facendo attenzione che entri in

modo uniforme.

Insert the flange in the bush seat. Use two long screws placed at 180 degrees as
centring pins, so that the holes of the flange correspond to the holes on the body,
and to prevent the flange from rotating.
Den Flansch auf den Buchsensitz stecken. Zwei lange Schrauben, die um 180 Grad

versetzt sind, als Zentrierbolzen benutzen, damit die Flanschbohrungen mit den

Gehäusebohrungen fluchten; vermeiden, dass der Flansch sich verdreht.

Introduire la bride dans le siège de la bague. Utiliser deux longues vis placées à 180
degrés comme des pivots de centrage, de manière à faire coïncider les trous de la
bride avec les trous du corps, et éviter que la bride ne tourne.
Inserire la flangia nella sede della boccola. Utilizzare due lunghe viti poste a 180

gradi come perni di centraggio, in modo che  i fori della flangia siano corrispondenti

ai fori del corpo, ed evitare che la flangia ruoti.

Using a press (or a make-shift means such as the loaders of a lift truck), push the bush-

flange assembly flush against the body. Screw the flange tight to the body through the holes

provided, remembering to replace the two long screws using as centring pins with screws

suitable for fixing the flange.

Unter Verwendung einer Presse (oder eines sonstigen Hilfsmittels) die Gruppe Buchse-
Flansch bis zum Anschlag auf das Gehäuse setzen. Den Flansch durch die dafür
vorgesehenen Bohrungen fest am Gehäuse anziehen und nicht vergessen, die beiden
langen Schrauben, die man zuvor als Bolzen verwendet hat, durch die Schrauben zu
ersetzen, die zur Flanschbefestigung dienen.
A l’aide d’une presse (ou même d’un moyen de fortune comme les fourches d’un chariot
élévateur) mettre en butée l’ensemble bague-bride contre le corps. Visser solidement la
bride au corps à travers les trous préVus, sans oublier de remplacer les deux vis longues
utilisées comme pivots par des vis appropriées à la fixation de la bride.
Utilizzando una pressa (od anche un mezzo di fortuna quale possono essere le pale del

muletto) si fa arrivare il gruppo boccola-flangia a battuta con il corpo. Avvitare saldamen-

te la flangia al corpo attraverso gli appositi fori, ricordandosi di sostituire le due lunghe viti

usate come perni con le viti adatte a fissare la flangia.

Repeat steps 5, 6, 7 and 8 also for the opposite part of the valve.

Die Schritte  5, 6, 7, und 8 am gegenüber liegenden Ventilende wiederholen.

Répéter les points 5, 6, 7 et 8 même pour la partie opposée de la vanne.

Ripetere i passi 5, 6, 7, e 8 anche per la parte opposta della valvola.

The valve is thus completely assembled.

Damit ist das Ventil komplett vormontiert.

La vanne est maintenant entièrement assemblée.

La valvola è cosi completamente assemblata.

6

7

8

9

10
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DISASSEMBLY - AUSBAU - DÉMONTAGE - SMONTAGGIO

Use an Allen wrench to unscrew the inlet flange screws.
Once free, it can be removed using the hands.

Einen Steckschlüssel verwenden, um die Schrauben des Eingangsflansches

zu lösen.

Utiliser une clé à six pans creux pour dévisser les vis de la bride d’entrée.
Une fois dégagée, elle peut être retirée avec les mains.

Utilizzare una chiave a brugola per svitare le viti della flangia di ingresso. Una

volta libera, la si può estrarre con le mani.

Levering with the two tools, one opposite the other, remove the valve inlet
bush.

Zwei Werkzeuge auf den entgegengesetzten Seiten als Hebel ansetzen, um

die Eingangsbuchse des Ventils zu entfernen.

En faisant levier avec deux outils, un à l’opposé de l’autre, enlever la bague
d’entrée de la vanne.

Facendo leva con due utensili uno contrapposto all’altro, togliere la boccola

ingresso valvola.

Repeat phases 1 and 2 also for the outlet flange.

Die Schritte 1 und 2 am Ausgangsflansch wiederholen.

Répéter les phases 1 et 2 aussi pour la bride de sortie.

Ripetere le fasi 1 e 2 anche per la flangia di uscita.

Remove the sleeve from the body.

Die Manschette aus dem Gehäuse herausziehen.

Sfilare il manicotto dal corpo.

Retirer le manchon du corps.

1

2

3

4
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Before carrying out any op-
eration on the valve, make
sure it is set in safety con-
dition!

While removing the dust
that may be present on the
machine, take care to avoid
its dispersal into the sur-
rounding environment.

- Depending on the type of plant,
valve operation is controlled
either by a central control pan-
el or an on-site board.

- To guarantee operating safe-
ty for both operators and
equipment, the user must se-
lect suitable cleaning prod-
ucts, depending on the type
of plant, and take care to avoid
using toxic and inflammable
products.

- If the valve is to be used with
food products, non toxic de-
tergents suitable for the type
of application must be used.

- The frequency of cleaning op-
erations depends on the type
of product handled  and the
plant.

- In case of harmful, toxic prod-
ucts, the cleaning wastes
must be conveyed into closed
tanks and disposed off in ac-
cordance with the product
safety sheet.

- Every time the VM is used with
food products, empty it com-
pletely and clean.

- This operation must be repeat-
ed every time the material con-
veyed is changed.

Bevor man Eingriffe irgend-
welcher Art am Ventil aus-
führt, sicherstellen, dass es
sich in einem sicheren Zu-
stand befindet!

Beim Entfernen von Staub
darauf achten, dass dieser
nicht in der Raumluft aufge-
wirbelt wird.

- Je nach Anlagentyp wird die
Zellenradschleuse durch eine
zentrale Steuerung oder eine
Vor-Ort-Schalttafel gesteuert.

- Im Interesse eines sicheren
Betriebs für das Personal und
die Maschine selbst muss der
Anwender Produkte wählen,
die sich für die Reinigung je
nach Anlagentyp und Medium
eignen, wobei darauf zu ach-
ten ist, dass keine giftigen oder
feuergefährlichen Produkte
verwendet werden.

- Falls die Zellenrad für Nah-
rungsmittel verwendet wird,
immer ungiftige, für die Anwen-
dung geeignete Reinigungsmit-
tel verwenden.

- Die Häufigkeit der Reinigung
hängt von der Beschaffenheit
des behandelten Produkts so-
wie vom Anlagentyp ab.

- Bei giftigen und schädlichen
Produkten müssen das beim
Reinigen entstehende Abwas-
ser in geeigneten geschlosse-
nen Behältern aufgefangen
und gemäß den Angaben auf
dem Sicherheitsdatenblatt des
Produkts entsorgt werden.

- Bei Nahrungsmittelprodukten
muss die VM bei jedem Stillstand
vollkommen entleert und gerei-
nigt werden.

- Dieser Vorgang ist zu wieder-
holen, falls ein Materialwech-
sel erfolgt.

Avant d’effectuer une quel-
conque intervention sur la
vanne, s’assurer qu’elle a
été mise en sécurité !

Lors de l’élimination de la
poussière éventuellement
présente sur la machine,
prendre soin de ne pas la
disperser dans l’environne-
ment.

- En fonction du type d’installa-
tion, le fonctionnement de la
vanne est contrôlé soit par un
panneau central de comman-
de soit par un panneau de com-
mande sur place.

- Afin de garantir un fonctionne-
ment dans des conditions sû-
res pour le personnel et pour
la machine l’utilisateur doit choi-
sir et sélectionner les produits
appropriés aux opérations de
nettoyage en fonction de la ty-
pologie de l’équipement et du
produit traité, en faisant atten-
tion à ne pas utiliser de pro-
duits toxiques ou inflammables.

- Si la vanne  travaille avec des
produits alimentaires, il est obli-
gatoire d’utiliser des détergents
non toxiques et indiqués pour
ce type d’application.

- La fréquence des opérations
de nettoyage dépend de la na-
ture du produit traité et de l’ins-
tallation.

- Dans le cas de produits nocifs
et toxiques, les résidus du net-
toyage doivent être placés
dans un récipient approprié
fermé et mis à la décharge con-
formément aux indications de
la fiche de sécurité du produit.

- Avec des produits alimentaires,
à chaque arrêt de la machine
la VM doit être vidée complète-
ment et nettoyée.

- Cette opération doit être répé-
tée dans le cas de changement
du produit transporté.

Prima di effettuare un qual-
siasi intervento sulla valvola
assicurarsi che questa sia
messa in sicurezza!.

Nella rimozione della polve-
re eventualmente presente
nella macchina aver cura di
non disperdere la polvere
stessa nell’ambiente circo-
stante.

- In base al tipo di impianto, il fun-
zionamento della valvola è con-
trollato o da un quadro centra-
le di comando o da un coman-
do in loco.

- Con riferimento al funziona-
mento in sicurezza per il per-
sonale e per la macchina stes-
sa l’utilizzatore dovrà provve-
dere alla scelta dei prodotti ido-
nei alle fasi di pulizia in base
alla tipologia di impianto ed al
prodotto facendo comunque
attenzione a non usare prodotti
tossici o infiammabili.

- Nel caso che la valvola operi
con prodotti alimentari è obbli-
gatorio usare detergenti non
tossici, ma idonei al tipo di ap-
plicazione.

- La frequenza delle operazioni
di pulizia dipendono dalla natu-
ra del prodotto trattato e del-
l’impianto.

- Nel caso di prodotti nocivi, tos-
sici, i reflui della pulitura do-
vranno essere convogliati in
idonea vasca chiusa e smaltiti
secondo quanto previsto dalla
scheda di sicurezza del pro-
dotto .

- Con prodotti alimentari ad ogni
fermo macchina la VM deve es-
sere svuotata completamente
e ripulita.

- Tale operazione deve essere
ripetuta qualora venisse cam-
biato il materiale trasportato.

CLEANING

REINIGUNG

NETTOYAGE

PULIZIA 21



2

08.08-

-

-

-

VM

TO.800 M.

UNLOADING
AND HANDLING
On arrival prior to unloading
check if nature and quantity of
the goods comply with the ac-
knowledgement of order.

If any parts are damaged through
transport immediately state your
claims in writing on the consign-
ment note (waybill). The driver
is obliged to accept this and to
leave you a copy. Send off your
claims without hesitation to the
supplier if you received the
goods free destination or directly
to  your  shipping agent. If you
fail to state your claims on arriv-
al of the goods acceptance may
be denied.

Damage will be avoided during
unloading of the equipment. Bear
in mind you are handling mechan-
ical equipment. Please handle
with care.

STORAGE OF THE EQUIPMENT
- To store the equipment correctly

for a long period of inactivity
the internal parts must be pro-
tected.

 ABLADEN
UND HANDLING
Beim Empfang der Lieferung
kontrollieren, ob Ware in Be-
schaffenheit und Menge mit den
Angaben in der Auf-
tragsbestätigung übereinstimmt.

Eventuelle Unstimmigkeiten und/
oder Schäden müssen unver-
züglich in der hierfür vorgese-
henen Rubrik des Frachtbriefes
eingetragen werden. Der Fah-
rer ist dazu verpflichtet, die Re-
klamation entgegen zu nehmen
und dem Empfänger eine Kopie
des Frachtbriefes zu überlas-
sen. Sollte es sich um eine Frei-
Haus Lieferung  handeln, muß
der Empfänger die Reklamation
an den Lieferanten schicken; ist
der Kunde selbst Frachtzahler,
direkt an den Spediteur. Ein
Entschädigungsanspruch be-
steht nur dann, wenn die Rekla-
mation beim Warenempfang in
der o.g. Weise erfolgt ist.

Beim Abladen und beim Hand-
ling ist jede Beschädigung der
Ware zu vermeiden. Be-
rücksichtigen, daß es sich um
Maschinenteile handelt, die mit
Vorsicht zu behandeln sind.

LAGERUNG
- Bei längerer Einlagerung alle in-

nenliegenden Teile schützen.

SCARICO
E MOVIMENTAZIONE
Al ricevimento della merce con-
trollare se la tipologia e la quanti-
tà corrispondono con i dati della
conferma d’ordine.

Eventuali danni devono essere
fatti presenti immediatamente
per   iscritto nell’apposito spazio
della lettera di vettura. L’autista è
obbligato ad accettare tale recla-
mo e lasciarne una copia a Voi.
Se la fornitura è franco destino,
inviate il Vs. reclamo a noi, altri-
menti direttamente allo spedizio-
niere.
Se non richiederete i danni im-
mediatamente all’arrivo della mer-
ce, la vostra richiesta potrebbe
non essere accolta.

Evitare ogni tipo di danneg-
giamento durante lo scarico e le
movimentazioni. Tenere conto
che si tratta di materiale mecca-
nico che deve essere movimen-
tato con cura.

IMMAGAZZINAMENTO DELLA
MACCHINA
- per immagazzinare corretta-

mente la valvola per un periodo
di inattività bisogna proteggere
le parti interne.

DECHARGEMENT
ET MANUTENTION
A la réception de la marchandise
contrôler si la typologie et la
quantité soient conformes à la
confirmation de commande.

Si quelques pièces sont endom-
magées il faut les réclamer im-
médiatement sur le bordereau de
livraison. Le chauffeur est obli-
gé à accepter la réclamation et à
laisser une copie au destinatai-
re. Il faut envoyer la réclamation
tout de suite au fournisseur si
on a acheté franco destination
ou directement au votre transi-
taire. Si on ne réclame pas im-
médiatement, à la réception, on
perd le droit de dédommagement.

Eviter des dommages pendant le
déchargement. Tenir compte qu’il
s’agit de machines qu’il faut trai-
ter avec soin.

EMMAGASINAGE
- Pour emmaganiser correcte-

ment la vanne pour une pério-
de d’inactivité protéger les par-
ties intérieures.

TRANSPORT

TRANSPORT

TRANSPORT

TRASPORTO 22
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SCRAPPING THE MACHINE / RETURNING

VERSCHROTTUNG DES GERÄTS / RÜCKGABE

DEMANTELEMENT DE LA MACHINE / RESTITUTION

ROTTAMAZIONE MACCHINA / RESO MACCHINA

SCRAPPING
THE VALVE
- Before proceeding with scrap-

ping of the valve, clean it thor-
oughly and dispose off the
powder residue in accordance
with the indications in the safe-
ty sheet.

- The operators in charge of dis-
posal must use suitable per-
sonal protection devices.

- In case of scrapping or demoli-
tion at the end of the valve life,
separate the plastic parts
(seals and components) and
send these to special collec-
tion centres.

- The remaining parts must be
sent to the scrap yard.

- Drain out the oil from the re-
duction gears and send these
to special collection centres for
disposal.

- During scrapping of the ma-
chine follow the lifting proce-
dures indicated in the special
sheet.

RETURNING THE VALVE

- If the machine is to be returned,
replace it in the original pack-
ing (if it has been retained), or
fix it on a pallet and cover it
with heat-shrink nylon for pro-
tection from possible impact
during transport. In any case,
make sure the valve does not
contain material residue.

ROTTAMAZIONE
VALVOLA
- Prima di procedere alla rotta-

mazione della valvola provve-
dere alla sua completa pulizia
ed allo smaltimento delle polve-
ri residue in accordo con le in-
dicazioni della scheda di sicu-
rezza.

- Gli operatori addetti allo smalti-
mento devono indossare di-
spositivi di protezione perso-
nale adeguati.

- In caso di rottamazione o de-
molizione a fine vita della val-
vola, avere cura di smontare le
parti in materiale plastico (guar-
nizioni e componenti) e desti-
narle agli appositi centri di rac-
colta.

- Le restanti parti sono da desti-
nare al recupero dei materiali
ferrosi.

- Recuperare l’olio dei riduttori e
consegnarlo ai centri di raccol-
ta.

- Durante le fasi di smantellamen-
to della macchina osservare le
procedure di sollevamento
come indicato nel foglio speci-
fico.

RESO VALVOLA

- In caso di reso della macchina,
se si è conservato l’imballo,
reinserirla nello stesso, altri-
menti fissarla su di un pallet e
proteggerla con del nylon ter-
moretraibile, cercando di pro-
teggerla al meglio da eventuali
urti derivanti dal trasporto. In
ogni caso assicurarsi che la
valvola non abbia residui di ma-
teriale.

DEMANTELEMENT
DE LA VANNE
- Avant de mettre la vanne à la

décharge, la nettoyer complè-
tement et éliminer les poussiè-
res résiduelles conformément
aux indications fournies par la
fiche de sécurité.

- Les opérateurs préposés à la
mise à la décharge doivent por-
ter des équipements de pro-
tection individuelle appropriés.

- En cas de mise à la décharge
ou de démolition de la vanne
en fin de vie, prendre soin de
démonter les pièces en matiè-
re plastique (joints et compo-
sants) et les destiner aux dé-
chetteries spécialisées.

- Les parties restantes seront
destinées au recyclage des
matériaux ferreux.

- Récupérer l’huile des réduc-
teurs et la remettre à un centre
de collecte spécialisé.

- Pendant les phases de déman-
tèlement de la machine, obser-
ver les procédures de levage
indiquées dans la feuille pré-
vue à cet effet.

RESTITUTION DE LA VANNE

- En cas de restitution de la ma-
chine, si l’emballage a été con-
servé, la remettre dans celui-
ci, sinon la fixer sur une palet-
te et la protéger avec du nylon
thermorétractable, en es-
sayant de la protéger le plus
possible contre les chocs pro-
voqués par le transport. Dans
tous les cas s’assurer que la
vanne ne contient pas de rési-
dus de matière.

VERSCHROTTUNG
DES GERÄTS
- Bevor man das Ventil ver-

schrottet, ist es vollkommen zu
reinigen und der in ihm enthal-
tene Reststaub gemäß den
Angaben auf dem Sicherheits-
datenblatt zu entsorgen.

- Die mit der Entsorgung beauf-
tragten Personen müssen ge-
eignete persönliche Schutz-
ausrüstungen tragen.

- Bei der Verschrottung des
Ventils ist dafür zu sorgen,
dass alle Kunststoffteile (Dich-
tungen oder Bauteile) ausge-
baut und den entsprechenden
Sammelstellen zugeleitet wer-
den.

- Die restlichen Teile sind als Alt-
eisen wiederzuverwenden.

- Das Öl aus den Untersetzungs-
getrieben ablassen und als Alt-
öl entsorgen.

- Während der Verschrottung die
Anleitungen zum Handling auf
der entsprechenden Katalog-
seite beachten.

RÜCKGABE DES VENTILS

- Falls das Gerät zurückgege-
ben wird und man die Original-
verpackung aufbewahrt hat, ist
sie darin einzupacken. Sonst
ist sie auf eine Palette zu stel-
len und in Schrumpffolie zu ver-
packen, wobei man versucht,
sie so gut wie möglich vor et-
waigen Stößen beim Transport
zu schützen. Auf jeden Fall si-
cherstellen, dass sich keine
Materialreste mehr in dem Ventil
befinden.

23
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PROBLEME CAUSE PROBABLE REMEDE

Vérifier qu’il y a de la pression dans
le circuit
Vérifier que la pression de l’air du cir-
cuit est correcte

Vérifier que l’installation est sous
tension

Contrôler que le différentiel de
pression est correct

Contrôler les connexions d’air des tuyaux
en Rilsan

Vérifier que le manchon n’est pas
cassé, sinon le remplacer

La vanne ne se ferme pas

La vanne reste fermée

La vanne ne se ferme pas
complètement

La vanne perd de l’air

Manque de pression

Absence de tension

Pression d’air insuffisante

Problème sur les connexions

Manchon défectueux

PROBLEMA POSSIBILE MOTIVO SOLUZIONE

Verificare che ci sia pressione nell’im-
pianto
Verificare che la pressione d’aria del-
l’impianto sia corretta

Verificare che ci sia tensione nell’im-
pianto

Controllate che il differenziale di pres-
sione sia corretto
Controllare le connessioni aria dei tubi
in Rilsan

Verificare che il manicotto non sia rot-
to, e nel caso, sostituirlo

La valvola non si chiude

La valvola resta chiusa

La valvola non si chiude
completamente

La valvola perde aria

Mancanza di pressione

Mancanza di tensione

Pressione aria insufficiente

Problema alle connessioni

Manicotto difettoso

BETRIEBSSTÖRUNG MÖGLICHE URSACHE ABHILFE

Sicherstellen, daß Druck in der Anlage
vorhanden ist
Sicherstellen, daß der Druck in der
Anlage richtig eingestellt ist

Sicherstellen, daß Druck in der Anlage
vorhanden ist

Sicherstellen, daß der Differenzdruck
korrekt ist

Luftanschlüsse der Rilsan-Schläuche
prüfen
Sicherstellen, daß Ventilmanschette
nicht beschädigt ist; andernfalls Man-
schette ersetzen

Fehlender Druck

Fehlender Druck

Druck unzureichend

Fehlerhafte Anschlüsse

Ventil defekt

FAULT POSSIBLE REASON ACTION

Check pressure in the equipment
Check that air pressure in the equip-
ment is correct

Check voltage in the equipment

Check that pressure differential is cor-
rect

Check the air connections of the Rilsan
pipes

Check sleeve; if broken replace

Valve does not close

Valve stays closed

Valve does not close completely

Valve leaks air

Insufficient pressure

Insufficient voltage

Insufficient air pressure

Problems in connections

Faulty sleeve

Ventil schließt nicht

Ventil öffnet nicht

Ventil schließt nicht vollständig

Ventil verliert Luft

FAULT FINDING

BETRIEBSSTÖRUNGEN UND ABHILFE

INCONVENIENTS POSSIBLES

POSSIBILI INCONVENIENTI 24
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MACHINE'S CONDITIONS ANSWERS

1 Type of machine

2 Storing time before installation

3 Outdoor Temperature around the valve

4 Number every day cycles closing

5 Number cycles/period of use before the breach

6 Pressure pneumatic transport

7 Closure pressure pinch

8 Condition operation:Normally Opened / Normally Closed

9  Can the muff be closed by tightening of any material?

10 First installation? (are all the parts original?)

11 Have any parts been replaced before to have the problem? Which?

PLANT INFORMATION

12 Plant's placing: indoor or outdoor

13 Fluid

14 Fluid of transport

15 Capacity

HANDLED MATERIAL

16 Material type /aspect

17 Size

18 Material temperature

19 Sticky

20 Hygroscopic

21 Acid

22 Basic

23 Abrasive

24 Hardness

25 Possible Weatherproof effects on the material

26 Reactive to some chemical or inert products

OTHER

CHECK LIST PINCH VALVES

CHECK LIST

CHECK LIST

CHECK LIST

CHECK LIST 25
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ZUSTAND DER MASCHINE ANTWORTEN

1 Maschinentyp

2 Lagerzeit vor Installation

3 Außentemperatur an Ventil

4 Anzahl der täglichen Ausschaltzyklen

5 Zahl der Zyklen/Benutzungsperioden vor Bruch

6 Pneumatischer Förderdruck

7 Schließdruck Muffe

8 Betriebskondition: im Ruhezustand Auf/Zu

9 Ist Verschluss durch Zusammenziehen des Materials möglich?

10 Erste Installation? (Sind alles Originalteile?)

11 Sind vor dem Auftreten des Problems Teile ersetzt worden? Welche?

DATEN ZUR ANLAGE

12 Steht die Anlage drinnen oder draußen?

13 Betätigungsflüssigkeit

14 Transportflüssigkeit

15 Fördermenge

TRANSPORTMATERIAL

16 Typ und/oder Aussehen des Materials

17 Korngröße

18 Temperatur des Materials

19 Packende Eigenschaften?

20 Hygroskopisch

21 Sauer

22 Alkalisch

23 Abrasiv

24 Härte

25
Mögliche Auswirkungen des Materials aufgrund von Temperatur, Druck und

Feuchtigkeit

26
Reaktivität gegenüber irgendwelchem chemische oder reaktionsträgern

Produkten

ANDERES

CHECK LIST QUETSCHVENTILE

CHECK LIST

CHECK LIST

CHECK LIST

CHECK LIST 26
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CONDITIONS DE LA MACHINE RÉPONSE

1 Type de machine

2 Temps d'entreposage avant l'installation

3 Température extérieure à la vanne

4 Nombre de cycles journaliers de fermeture

5 Nombre de cycles/période d'utilisation avant la rupture

6 Pression transport pneumatique

7 Pression fermeture manchon

8 Condition de fonctionnement : Normalement Ouverte / Normalement Fermée

9 Peut-il se fermer en serrant du matériau ?

10 Avant l'installation ? (toutes les pièces sont-elles d'origine ?)

11
Est-ce que des pièces ont été remplacées avant la survenue du problème ?

Lesquelles ?

DONNÉES SUR L'INSTALLATION

12 Emplacement installation intérieur ou extérieur

13 Fluide d'actionnement

14 Fluide de transport

15 Débit

MATÉRIAU TRANSPORTÉ

16 Type et/ou aspect du matériau

17 Granulométrie

18 Température du matériau

19 Densifiant

20 Hygroscopique

21 Acide

22 Basique

23 Abrasif

24 Dureté

25 Effets possibles sur le matériau dus à la température, pression et humidité

26 Réactif envers des produits chimiques ou inerte

AUTRE

CHECK LIST VANNES A MANCHON

CHECK LIST

CHECK LIST

CHECK LIST

CHECK LIST 27
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CONDIZIONI DELLA MACCHINA RISPOSTE

1 Tipo di macchina

2 Tempo immagazzinamento prima dell'installazione

3 Temperatura esterna alla valvola

4 Numero cicli chiusura giornalieri

5 Numero cicli/periodo utilizzo prima della rottura

6 Pressione trasporto pneumatico

7 Pressione chiusura manicotto

8 Condizione funzionamento: Normalmente Aperta / Normalmente Chiusa

9  Può chiudersi stringendo del materiale?

10 Prima installazione? (tutte le parti sono originali?)

11 Sono stati sostituiti dei componenti prima dell'evidenza del problema? Quali?

DATI SULL'IMPIANTO

12 Collocazione impianto interno o esterno

13 Fluido d'azionamento

14 Fluido di trasporto

15 Portata

MATERIALE TRASPORTATO

16 Tipo e/o aspetto del materiale

17 Granulometria

18 Temperatura materiale

19 Impaccante

20 Igroscopico

21 Acido

22 Basico

23 Abrasivo

24 Durezza

25 Possibili effetti sul materiale dovuti a temperatura, pressione ed umidità

26 Reattivo verso qualche prodotto chimico o inerte

ALTRO

CHECK LIST VALVOLE A MANICOTTO

CHECK LIST

CHECK LIST

CHECK LIST

CHECK LIST 28
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